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О книге Л. И. Брежнева 

«Воспоминания»

Большим событием в жизни нашего общества явился 
выход в свет трилогии Л. И. Брежнева «Малая земля», 
«Возрождение», «Целина» и новой книг* «Воспомина­
ния». Быстро и прочно вошли они в духовный мир совет­
ских людей, приобрели миллионы заинтересованных и 
благодарных читателей в различных уголжах земного 
шара. Секрет успеха и популярности этих книг состоит 
в том, что они знакомят с важнейшими этапами жизни 
Советской страны, рассказывают о великом трудовом и 
ратном подвиге нашего народа, строителя новойЧжизни. 
Особенностью их является то, что написаны они непо­
средственным участником событий, человеком огромно­
го политического, жизненного и нравственного опыта, 
умеющим ярко обобщать этот опыт и передавать его 
людям, новым поколениям борцов за коммунизм. В сво­
ей речи при получении Ленинской премии за трилогию 
«{Малая земля», «Возрождение» и «Целина» Леонид
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Ильич Брежнев подчеркнул: «Меньше всего мне хоте­
лось бы, чтобы книги „Малая земля", „Возрождение", 
„Целина" воспринимались как мемуарные сочинения. 
Работая над своими записками, думал я не о себе —  и 
даже, пожалуй, не столько о прошлом, сколько о том, 
чем опыт прошлого может быть полезен людям се­
годня».

Книга «Воспоминания» («Жизнь по заводскому гудку», 
«Чувство Родины»), предваряя по своему содержанию 
трилогию Л. И. Брежнева, органически связана с ней. 
Родина и Труд —  две важнейшие темы «Воспоминаний». 
В книге говорится о коллективизации и индустриализа­
ции, о студенческой жизни, о военной службе, советской 
и партийной работе в предвоенные годы. Выходя далеко 
за пределы личной судьбы ее автора, книга «Воспомина­
ния»—  это биография нашей страны в довоенный период.

В повествование о прошедших годах органично вклю­
чены раздумья о высоком историческом призвании ра­
бочего класса и его революционном подвиге под руко­
водством ленинской партии, мысли о сегодняшнем и 
завтрашнем дне. Со страниц книги встают перед читате­
лями <?5разы старых большевиков-ленинцев И. В. Бабуш­
кина, Г. И. .Петровского, Н. Е. Вилонова (Михаила Завод­
ского), М. И. '.Арсеничева и других; учителя-историка Ко- 
валевича, ученых-металлургов И, П. Бардина и М. А. Пав­
лова, командир.а Советской Армии В. А. Копцова, мно­
гих советских 'и партийных работников. Каждый из них 
оставил свой след в душе бывшего рабочего паренька, 
затем геодез.иста-землеустроителя, курсанта бронетан­
ковой школы*!, студента, инженера, советского и партий­
ного деяте/ля. Живой пример, духовный облик старших 
поколений большевиков отразились в ярком пути 
Л. И.-. “Брежнева от рабочего-металлурга до главы Совет­
ского государства и руководителя нашей Коммунисти­
ческой партии.

В главе «Жизнь по заводскому гудку» рассказывается 
о нелегком детстве в дореволюционном рабочем по­
селке Каменском над Днепром, о раннем понимании 
социального неравенства, о большой и дружной рабо­
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тящей семье Брежневых, ее происхождении. Леонид 
Ильич пишет об этом так: «Родословных рабочие семьи, 
как известно, не вели. Знаю, что отец, Илья Яковлевич 
Брежнев, поступил на завод в 1900 году. Он пришел сюда 
из Курской губернии, из деревни Брежнево Стрелецко­
го уезда. Название деревни, как и фамилия наша, проис­
ходило, надо полагать, от прибрежного ее положения, 
а возможно, и от понятий „беречь", „оберегать", что 
вполне согласуется с крестьянским бережным отноше­
нием к земле-кормилице. Землю ценили, защищали, бе­
регли, веками поливали ее и потом и кровью. Но века­
ми же бедность не покидала людей, иначе не пришлось 
бы отцу уходить на заработки из родных мест».

Семья —  первая школа гражданского воспитания, 
и этому посвящены согретые авторским теплом про­
никновенные строки «Воспоминаний». Родина и родите­
ли, родные —  это одно неразрывное целоё и святое 
понятие для каждого человека. Ведь именно в семье, пи­
шет Л. И. Брежнев, «лежат истоки характера человека, 
его отношения к жизни».

■

Высокое чувство Родины —  это отнюдь не присилегия 
и не какой-то дар, а большая повседневная работа и 
ощущение личной ответственности за судьбы страны. 
Книга Л. И. Брежнева «Воспоминания», как и другие его 
книги, учит беззаветной любви к Советской Отчизне, 
воспитывает гордость за дела и подвиги человека тру­
да. Она учит патриотизму и интернационализму. «Чув­
ство Родины,—  пишет Леонид Ильич,—  у каждого из нас 
начинается с памяти детства, со своего дома, своей ули­
цы, своего города или села. И вместе с тем живо в нас 
ощущение большой, великой Родины, которая в дни 
опасностей и больших испытаний вся от края и до края 
становится вдруг до боли близка и дорога».

В главе «Чувство Родины» книги «Воспоминания» глу­
боко вскрываются идейные и духовные начала жизни 
советского общества, говорится о значении идеологи­
ческой работы, которая была и остается одной из перво­
очередных забот Коммунистической партии.

Строительство коммунизма невозможно без соот-
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ветствующей материально-технической базы, но в не­
меньшей степени оно невозможно без всестороннего 
развития самого человека, повышения его культуры, 
общественной сознательности. «Опасно,—  подчеркивает 
Л. И. Брежнев,—  даже на время, даже на отдельных уча­
стках забывать об идейном начале в государственной и 
общественной жизни, мириться с идейными ошибками. 
На первый взгляд они бывают не так заметны, как, скажем, 
ошибки технические. Если неверно спроектирован какой-то 
агрегат, то он не даст ожидаемой мощности или вовсе не 
будет работать —  это сразу видно, понесенный убыток 
просто подсчитать. А ошибка в идеологии, как правило, 
скрыта, закамуфлирована одеждами из красивых слов, 
но тем более чревата последствиями, ибо она скажется 
непременно и принесет гигантский вред, если ее вовремя 
не исправить».

Огромное значение для идеологического, духовного 
воспитания в современных условиях имеет опыт партий­
ной пропагандистской работы, которым Л. И. Брежнев 
щедро делится в своих воспоминаниях. «Советские 
люди,—  пишет он,—  одобряют политику партии, поддер­
живают ее. И тем не менее мы всегда уделяли и уделя­
ем большое внимание идеологической работе. Главное 
оружие в этой работе —  правда. И об успехах и о недо­
четах, мы считаем, необходимо говорить честно». Это 
положение подтверждается всей деятельностью нашей 
партии, ее историей.

Партийная пропаганда должна быть конкретной и це­
ленаправленной, имеющей точный адрес, связанной с 
жизненными потребностями трудящихся масс, практикой 
коммунистического строительства. Она должна быть 
творческой, не формальной. В этом ее сила и действен­
ность. «Нет ничего бесплоднее,—  отмечает Леонид 
Ильич,— чем пропаганда без адреса, оторванная от ин­
тересов аудитории, от потребностей дня. Если оратор 
уходит от ответов на острые вопросы, то он внушает 
людям недоверие... Формализм в этом деле противо­
показан, обязательно нужен творческий подход. Хочу 
подчеркнуть: не в ловких ораторских приемах, на кото­
рые горазды буржуазные политики, не в рассчитанном 
пафосе и не в силе голосовых связок секрет успеха. 
В. И. Ленин, как известно, не обладал громким голосом.

в



а ведь его слышали все. Вся страна, все человечество. 
Слышали потому, что с л у ш а л и .  А слушали потому, 
что в речах его были идеи и мысли, близкие массам...»

Опыт непосредственного участника событий передан 
в книге «Воспоминания» в живой и доверительной мане­
ре, искренно и задушевно. За лапидарностью строк мы 
постоянно ощущаем дыхание Времени, учимся понимать 
его, верно оценивать, делать выводы. В статье «Револю­
ционные дни», написанной в 1905 году, Владимир Ильич 
Ленин сформулировал главную задачу партийной публи­
цистики в следующих словах: «Мы должны делать посто­
янное дело публицистов —  писать историю современности 
и стараться писать ее так, чтобы наше бытописание прино­
сило посильную помощь непосредственным участникам 
движения...»

«Писать историю современности» —  этот ленинский 
призыв и наказ, вместе с трилогией Л. И. Брежнева, вы­
полняет и его книга «Воспоминания». В ней автор высту­
пает как яркий публицист, исследователь и историк со­
временности, верный сын партии и народа. «Чтобы хорошо 
понимать и ценить нынешнее,—  говорится в книге,—  че­
ловек должен в истинном свете видеть минувшее». Вни­
мательно вчитываясь в страницы «Воспоминаний», мы 
постигаем этапы замечательного пути —  пути становления 
коммуниста-борца, крепко связавшего свою судьбу с 
судьбой родной страны.

«Важнейшие вехи в советской истории нашей стра­
ны —  это и вехи Вашей биографии. Коллективизация, 
индустриализация, создание основ социализма —  во всех 
этих великих, неслыханных по новизне делах есть доля 
труда коммуниста ленинской школы Леонида Ильича 
Брежнева»,—  говорится в приветствии ЦК КПСС, Прези­
диума Верховного Совета СССР и Совета Министров 
СССР Леониду Ильичу Брежневу к 75-летию со дня его 
рождения.

Читая книги Л. И. Брежнева, обращаясь к опыту прош­
лого, к недавней истории своей страны, советские люди 
полны решимости умножать свой вклад в осуществле­
ние исторических решений XXVI съезда КПСС, в укреп­
ление и сохранение мира на земле.
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Вся история большевистской газеты «Правды» нераз­
рывно связана с именем В. И. Ленина, с историей КПСС. 
Страницы «Правды» — это летопись героической борьбы 
народа и партии за победу Октября, за социалистическое 
преобразование нашей страны. «Правда» возникла как ра­
бочая газета, орган революционного пролетариата. В статье 
«Итоги полугодовой работы» В. И. Ленин писал: «Поставив 
ежедневную рабочую газету, петербургские рабочие совер­
шили крупное,— без преувеличения можно сказать, истори­
ческое дело... создание „Правды11 остается выдающимся 
доказательством сознательности, энергии и сплоченности 
русских рабочих».

С первых дней своего существования газета была тесно 
связана с рабочими массами. Только за второй год сущест­
вования «Правда» получила 11 114 рабочих корреспонден­
ций. В ее фонд поступило 21 584 рубля, из которых 
18 584 — исключительно от рабочих. Авторитет газеты 
был необычайно велик. 1

В 1912—1914 годах В. И. Ленин почти ежедневно писал 
в «Правду». За эти годы на ее страницах опубликовано
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После победы Октября В. И. Ленин, будучи главой Со­
ветского правительства, по-прежнему повседневно руково­
дил «Правдой», всем развитием печати Советской страны. 
В специальной статье, посвященной десятилетию «Прав­
ды» (май 1922 г.), Владимир Ильич писал:

«Десятилетний юбилей ежедневной легальной больше­
вистской „Правды" показывает нам наглядно одну из вех 
великого ускорения величайшей мировой революции...

Когда основывалась старая „Искра", в 1900 году, в этом 
участвовал какой-нибудь десяток революционеров. Когда 
возникал большевизм, в этом участвовало, на нелегальных 
съездах Брюсселя и Лондона в 1903 году, десятка четыре 
революционеров.

В 1912—1913 годах, когда возникла легальная больше­
вистская „Правда", за ней стояли десятки и сотни тысяч 
рабочих...». В конце октября и в ноябре 1917 года за боль­
шевиков было «большинство пролетариата и сознательного 
крестьянства...» (Поли. собр. соч. Т. 45, с. 174—175).

В другой статье — «Нечто об итогах и фактах», напи­
санной в апреле 1918 года, В. И. Ленин говорит о том, что 
«для марксиста и для последовательного демократа газета 
важна, как орган просвещения и сплочения действительно 
передовых классов». Укреплению живых и постоянных 
связей газеты с трудящимися массами Владимир Ильич 
придавал первостепенное значение. Обращаясь к истории 
рабочей печати в России, он писал: «Всем известно, что 
рабочие газеты в России стали возникать, после периода 
уныния и распада 1908—1910 годов, с 1911 года и окрепли 
в 1912 году.

Возьмите 1912 год. Прежде всего возникла и упрочи­
лась еженедельная газета „Звезда", которая стала потом 
выходить по 2 раза в неделю и подготовила ежедневную 
„Правду". „Правда" возникла благодаря н е о б ы ч а й н о  
с и л ь н о й  рабочей поддержке в апреле 1912 г. Эта газета 
сплотила вокруг себя большинство сознательных рабочих» 
(т. 24, с. 99).

В. И. Ленин на деле заботился о живой, органической 
связи печатных партийных органов с рабочими и крестьян­
скими массами. В статье 1904 года «Письмо к товарищам 
(К выходу органа партийного большинства)» он писал: 
<̂Это недоразумение, будто именно литераторы и только 

литераторы (в профессиональном смысле этого слова), оно-



собны с успехом участвовать в органе; напротив, орган бу­
дет живым и жизненным тогда, когда на пяток руководя­
щих и постоянно пишущих литераторов — пятьсот и пять 
тысяч работников не литераторов... Над социал-демокра­
тической газетой должны работать все социал-демократы. 
Мы просим корреспондировать всех, а особенно рабочих».

Какие же требования предъявлял Владимир Ильич к 
языку рабочих корреспондентов? Люди, работавшие вмес­
те с Лениным в редакциях, рассказывают, что он требовал 
от авторов, во-первых, глубокого знания затрагиваемых 
вопросов, во-вторых, умения излагать мысли своими сло­
вами, своим языком и, в-третьих, оценки событий с пози­
ций рабочего класса и его партии. Именно поэтому рабочие 
корреспонденции в «Искру» читались и перечитывались 
неоднократно. Н. К. Крупская вспоминает об этих материа­
лах «с мест», о бережном отношении к их правке Влади­
мира Ильича: «Обычно они писались на том своеобразном 
языке, которым говорил тогда передовой слой рабочих. 
В их языке была масса новых слов и терминов, но употреб­
лялись они часто с своеобразными оттенками, часто непра­
вильными, в неправильных сочетаниях. Надо было править 
эти рабочие корреспонденции. Владимир Ильич очень за­
ботливо относился к этому делу. Он очень заботился, что­
бы сохранен был дух, стиль, своеобразие корреспонденции, 
чтобы они не обесцвечивались, не обинтеллигенчивались 
чересчур, сохраняли свое лицо».

И в более поздние годы, по свидетельству В. А. Карпин­
ского, Владимир Ильич всегда старался сохранить язык 
рабочего корреспондента, его манеру изложения. Главное 
для него в этих материалах — верный подход н вопросу, 
своеобразие аргументации, правильность по существу, 
а не по форме: «— Как они умеют просто и хорошо писать! 
Вот бы нам так научиться! — говаривал Владимир Ильич,— 
Чем ближе к разговорному языку, тем лучше! Ничего, что 
автор подошел к вопросу с такой стороны, употребил такие 
выражения и аргументы, какие нам о вами никогда и в го­
лову не пришли бы. Тем лучше,—лишь бы по существу 
было правильно!».

Вместе с тем Н. К. Крупская вспоминает, что в своей 
редакторской работе Владимир Ильич особенное внимание 
обращал на три момента: выбор темы, ее разработку, лй-
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ствием популярности, то всегда спрашивал: „Неужели по- 
русски вы не можете изложить свои мысли так, чтобы они 
были действительно доступны всем? Русский язык очень 
богатый. Если вы этого не делаете, то виноваты вы сами, 
а не тот язык, на котором вы пишете11... Он терпеть не мог, 
замечу я кстати, усвоенный у нас газетный язык, который 
часто был настолько беден, труден, скучен и непонятен, 
что Владимир Ильич не однажды восклицал при чтении 
газет: „На каком языке это написано? Тарабарщина 
какая-то?! Волапюк, а не язык Толстого и Турге- 
иева“».

О важных сторонах ленинского стиля, об отношении 
В. И. Ленина к излишней «учености», к тяжеловесности 
изложения писал А. В. Луначарский: «Я бы сказал, что 
Ленин никогда не стремится привлекать красотою... Кро­
ме того, Ленин хочет быть понятным возможно большим 
массам... Он не любил, когда тривиально заменялся какой- 
нибудь иностранный термин, всем понятный, русским 
термином. Читатель должен был знать, что такое %"��	 - 
4	��	��)� ��4	��	�5�6  это можно употреблять не перево­
дя на русский язык. Но каждый раз, когда кто-нибудь 
употреблял иностранное слово там, где можно было ска­
зать проще, Ленин подтрунивал и говорил: нечего пока­
зывать свою ученость, вы пишете не для академиков; по­
думайте, как вам будет досадно, если 10 хороших рабочих 
собрались почитать нашу газету и никто не понял ее».

То же стремление к точности мысли, истине и просто­
те отмечают в работе В. И. Ленина, журналиста, редактора 
и публициста, другие его соратники. П. Н. Лепешинский 
об этом говорил так: «Всякий, кому посчастливилось неод­
нократно слышать устную речь Ильича, легко может кон­
статировать, что он пишет совершенно так же, как говорит. 
И в том и в другом случае речь его льется бурным пото­
ком, причем автор ни на один момент не останавливает 
своего внимания на форме, в которую выливается его 
мысль, никогда не любуется своей „красивой фразой11 и 
никогда не приходит в замешательство от той или иной 
неправильности оборота... Когда ему приходилось исправ­
лять статьи других авторов, его редакторское перо прогу­
ливалось всегда по тем местам рукописи, которые оста­
навливали его внимание не стилистическими недостат­
ками, а своими дефектами по содержанию: страдали не­
точностью, невыпукло оттеняли то, чему Ильич придавал 
особое значение, и т. д.».
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Один из важнейших заветов В, И. Ленина-публици- 
ста — это страстность партийной пропаганды, бичующий 
гнев против всего, что вредит делу рабочего класса, делу 
революции. «Без „гнева“ писать о вредном — значит, скуч­
но писать»,— отмечал Владимир Ильич в письме в редак­
цию газеты «Правда» 1 августа 1912 года. Сказано это 
было в ответ на упрек т. Витимского (псевдоним М. С. Оль­
минского) в том, что якобы одной из ленинских статей 
«вредит гневный тон». И в то же время он не любил 
эффектной резкости «ради красного словца», предупреж­
дая по этому поводу: «Ради бога, поменьше хлесткости. 
Спокойнее разбирать доводы и повторять правду обстоя­
тельнее, проще. Так и только так обеспечивается победа 
безусловная» (письмо в редакцию газеты «За правду», 
1913 г.).

В. И. Ленин выступал против излишней «„агитации11, 
не подходящей к статье по теоретическому вопросу» 
(письмо В. М. Каспарову, июнь 1913 г.), и был неприми­
римым врагом «революционной фразы» (см. Правда, 1918, 
21 февр.), то есть беспочвенных, опьяняющих, увлекатель­
ных лозунгов, повторяемых «без учета объективных об­
стоятельств». Статья «О характере наших газет», опубли­
кованная в «Правде» 20 сентября 1918 года, заканчива­
лась энергичным ленинским требованием: «Поменьше 
политической трескотни. Поменьше интеллигентских рас- 
суждений. Поближе к жизни. Побольше внимания к тому, 
как рабочая и крестьянская масса на деле строит нечто 
новое в своей будничной работе. Побольше проверки того, 
насколько коммунистично это новое».

Владимир Ильич не выпускал из внимания мельчай­
ших деталей редакционно-издательского дела. Какой вы­
брать шрифт (для экономии газетной площади), как на­
брать заголовки, сколько сделать колонок и как располо­
жить таблицы в статье (чтобы материал был ярче и 
доступнее для читателя), как наладить корректуру и ис­
ключить возможность ошибок и опечаток? Все эти, каза­
лось бы, мелкие вопросы, занимали В. И. Ленина постоян­
но и самым серьезным образом. «Владимир Ильич всегда 
проявлял неослабное внимание ко всем мелочам газетной 
работы,— отмечает В. А. Карпинский... Ясность, краткость, 
точность изложения, выразительность и точность заголов­
ков, выбор шрифта, правка корректуры, выход газеты в
i d
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ПЕРВЫЙ НОМЕР 
РАБОЧЕЙ «ПРАВДЫ»

Газета «Правда» родилась в знаменательные дни вес­
ны 1912 года, когда по всей России прокатилась грозная 
волна забастовок. Идейным вдохновителем «Правды» был 
В. И. Ленин, повседневно руководивший газетой, следив­
ший за ее деятельностью, определивший политическую 
платформу и тактическую линию нового издания. «...Нам 
нужна своя политическая газета,— писал В. И. Ленин,— 
вот какое сознание крепло в массах в апрельские дни; 
нам нужна не любая политическая рабочая газета, а имен­
но газета передовой рабочей демократии; нам нужна газета 
не только для того, чтобы помогать нашей рабочей борь­
бе, но для того, чтобы дать образец и светоч всему наро­
ду» (Поли. собр. соч. Т. 21, с. 431).

По словам Н. Г. Полетаева, являвшегося официаль­
ным издателем «Правды», уже зимой 1911—1912 года при 
встрече с В. И. Лениным было окончательно решено к вес­
не 1912 года начать выпускать ежедневную рабочую га­
зету. С конца 1911 года еженедельная рабочая газета 
«Звезда» начала кампанию за создание массовой газеты 
и приступила к сбору средств на ее издание. К 10 апреля 
необходимая сумма была собрана (значительную часть 
ее составляли добровольные пожертвования рабочих), и 
10 апреля от петербургского градоначальника было полу­
чено разрешение на издание ежедневной газеты «Правда». 
Оно было дано на имя большевика, рабочего-токаря, депу­
тата III Государственной думы Н. Г. Полетаева. 12 апре­
ля было объявлено о подписке.

Первый номер «Правды» составлялся на квартире 
Н. Г. Полетаева; его готовили Н. Н. Батурин, М. С. Оль­
минский, И. П. Покровский и др. Печатался этот номер в
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Петербурге, на Ивановской улице, в доме № 14. Контора 
и редакция «Правды» числились на Николаевской (ныне 
ул. Марата), в доме № 37, кв. 18, а фактически находились 
на Ямской (ныне ул. Достоевского), д. № 2. Редакция 
жила бедно, материальные возможности были предельно 
ограничены. В трех небольших комнатах помещались от­
дел хроники, ответственный секретарь, редактор. Работали 
с 10 часов утра до глубокой ночи, все материалы перепи­

сывались набело от руки...
Подписать первый номер «Правды», быть его номи­

нальным редактором выпала честь М. Е. Егорову, рабо- 
чему-наборщику. Впоследствии он вспоминал, что «Прав­
да» была единственной в мире газетой, где «наборщик и 
редактор сочетались в одном лице». Фактическим редак­
тором первого номера был М. С. Ольминский, который 
должен был оставаться неизвестным на случай прави­
тельственных репрессий.

Выход первого номера ежедневной рабочей «Правды» 
ознаменовал собой новый этап в развитии марксистской 
печати в России. «Волны событий вынесли ее на самый 
гребень жарких столкновений борьбы труда и капита­
ла»,— вспоминает Борис Иванов, член рабочей группы по 
созданию «Правды». В. И. Ленин, находившийся в это 
время за границей, в эмиграции, горячо приветствовал 
выход своего детища. Несколько позже с большим удо­
влетворением он сообщал А. М. Горькому: «А в России 
������4	����3  подъем, не иной какой-либо, а именно ре­
волюционный. И нам удалось-таки поставить ежедневную 
„Правду11...» (т. 48, с. 81). А подводя итоги полугодовой 
работы «Правды», он писал: «Поставив ежедневную ра­
бочую газету, петербургские рабочие совершили круп­
ное,— без преувеличения можно сказать, историческое 
дело» (т. 21, с. 427).

Первый номер газеты вышел 22 апреля (5 мая) 
1912 года. Он имел заголовок «Правда», и ниже: ежеднев­
ная рабочая газета. № 1. Воскресенье, 22 апреля 1912 г. 
Под заголовком — большое объявление в фигурной рамке 
об открытии подписки на ежедневную рабочую газету 
«Правда» и список сотрудников — около 80 фамилий и 
псевдонимов, в числе которых —В. Ильин (В. И. Ленин), 
Демьян Бедный (поэт Е. Придворов), А. Витимский 
(М. С. Ольминский) и мн. др.

Выход газеты был огромным событием в жизни рабо­
чего класса. По словам современников, весь пролетарский
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цели рабочего движения, постоянно развивать свое клас­
совое сознание, сплачиваться в единую пролетарскую 
семью. Свое же назначение газета видит именно в разъ­
яснении задач рабочего движения. Редакция призывает 
читателей: «Вместе разбираться в уроках жизни и вместе 
действовать!»

Целям газеты посвящена и другая редакционная 
статья, так и озаглавленная — «Наши цели». Они, как ука­
зывает редакция, заключаются в том, чтобы освещать 
путь русского рабочего движения светом международной 
социал-демократии, сеять правду среди рабочих о друзьях 
и врагах рабочего класса, стоять на страже интересов 
рабочего дела. «Рабочий класс должен знать правду!» — 
таково редакционное кредо; «рабочая газета „Правда” 
должна отвечать своему названию» — таково требование 
нелегальной большевистской партии, легальным органом 
которой по существу являлась «Правда» (официально она 
выпускалась от имени социал-демократической фракции 
Государственной думы).

Выход первого номера «Правды» подвел итог борьбе 
большевистской партии за создание массовой легальной 
рабочей газеты. В редакционной статье «На грани» в 
образной форме характеризуется состояние рабочего 
движения за шесть лет и влияние на него выхода «Прав­
ды»: «Наша газета появляется в момент, который спра­
ведливо может считаться гранью, разделяющей два пе­
риода рабочего движения в России. Шесть лет мы жили 
как бы под действием слов Столыпина: «не запугаете». 
Казалось, нет выхода...

И вот, в апреле 1912 года, пробита брешь в стене... 
Министру Макарову выпала незавидная честь пропеть 
лебединую песнь столыпинской системы».

Весь материал первого номера, но словам современ­
ников, был «взрывчаткой огромной силы», газета «шла в 
атаку, клеймила поработителей». Это был новый тин 
массовой пролетарской газеты, опорой, источником силы 
н действенности которой было массовое рабочее движе­
ние. И содержание газеты, и формы подачи материала 
были рассчитаны на широкую читательскую аудиторию.

Публицистический накал статей создается широким 
использованием обращений, побудительных конструкций, 
восклицательных предложений: «Не будем легковерны, 
читатель-рабочий, откажемся верить в министерскую 
правду! Мы сами' найдем свою правду! Будем же, чита­
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тель, искать ее с тобою, идя рука об руку, от случая к 
случаю, от факта к факту». Редакция призывает рабочих 
сотрудничать в новой газете: «Мы бы желали, чтобы ра­
бочие... принимали активное участие в деле ведения на­
шей газеты. Пусть не говорят рабочие, что писательство 
для них „непривычная11 работа: рабочие-литераторы не 
надают готовыми с неба... Нужно только смелее браться 
за дело: раза два споткнешься и научишься писать... 
Итак, дружнее за работу!»

Необходимость доходчиво разъяснять многие положе­
ния определяет построение статей этого номера: четкое 
абзацное членение, часто встречающиеся вопросно-ответ­
ные формы изложения, риторические вопросы, стилисти­
ческие фигуры — анафора, эпифора и некоторые другие. 
Так, в статье «От редакции» первый абзац — вопрос-за­
чин: «Нужно ли доказывать, что русскому рабочему необ­
ходима своя политическая газета?». За ним следует аб­
зац-ответ: «Нет, это уже доказано. Этот вопрос, постав­
ленный на обсуждение в „Звезде11, вызвал самый горячий 
отклик в рабочей среде но всей России». И далее, абзац- 
вопрос: «Правда ли, будто рабочему классу самим прови­
дением предназначено рабское положение?», И ответ: 
«Нет! Рабочий класс — создатель всех богатств, и он бу­
дет пользоваться плодами трудов своих».

Серия риторических вопросов, следующих друг за 
другом, придает публицистическую остроту статье «Госу­
дарственный совет и страхование рабочих»: «Где же все 
эти обещанные реформы? Где свобода стачек и профессио­
нальных организаций? Где страхование рабочих от ин­
валидности и старости? Где защита детского и женского 
труда? Где сокращение рабочего времени для взрослых?». 
А в конце статьи автор дает простое, доступное каждому 
объяснение сущности заседания Государственного сове­
та: «Смысл этого действа простой: терпите, господа рабо­
чие, когда с вас дерут последнюю шкуру. Мы тем време­
нем будем о вас произносить красивые речи».

Статьи «От редакции», «Наши цели» и некоторые 
другие воздействуют на читателя главным образом содер­
жательной стороной, логикой рассуждения. А в статью 
«На грани» и материалы, касающиеся зверского расстре­
ла царскими войсками рабочих на Лене, включаются ме­
тафорические образы, формирующие у читателя опреде­
ленное отношение к событию. Метафорически употреб-
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/.DD2.� 1/2�2� грань� Z47,BD?B� J7.+./5� *,� 42-27CF� ?+.-�
8-2W/?@2� D2�2.�� *+.10� 6�/6.-16� 42FJ2*?G?2DD2W4/K8.�CF��
�D2� +,D2� �� *,=2/2�4.5� �� ,@*,G.W*,8?D.� Z(D,A,� =,*.-,�
J26�/6.-16� �� F2F.D-5� 42-27CB� 1J7,�.+/?�2� F2L.-� 18?E
-,-016� =7,D0K���)�� ?� �� ,@*,G.W42DG2�4.� Z(7,@28..� +�?L.E
D?.� J.7.A/2� =7,D0���)��� �+.10� L.�G.J284,� F.-,Q27�2G.D28E
D2=2� O,7,4-.7,�� (&C/,� 1-.D,5� ?� J.7.+� D.B� �� @.11?/??�
2J314,/?10� 734?���� �� �2-5� �� ,J7./.� 9:9<� =2+,5� J72@?-,�
@7.A0� �� 1-.D.�� �72@?-,5� 42D.8D25� F3143/?1-2B� 7342B�
J72/.-,7?6���)

�D2=2� F.-,Q275� �� -2F� 8?1/.� =?J.7@2/?*?72�,DDCO5� ��
J3@/?G?1-?8.142B� *,7?12�4.� (�.D,)�� (�,F5� D,� +,/.42B�
247,?D.5� �� =/3O2B� 1?@?7142B� -,B=.� 7,*C=7,/,10� 472�,�,6�
+7,F,���)5� (���.N.� D.� 21-C/?� -73JC� 7,@28?O5� J2=?@A?O� D,�
73+D?4.� M�-,/06D4,U�� �� 3L� 1D2�,� -73JC5H�=27C� -73J2�����
F27.� 8./2�.8.142B� 472�?)5� (���.N.� +CF?-16� -2/042� 8-2�
J72/?-,6�7,@28,6�472�0���)

�7?.D-,G?6� D,� 8?-,-./6W7,@28.=2� J726�/6.-16� ?� ��
?1J2/0*2�,D??� J21/2�?G5� Q7,*.2/2=?*F2�5� 7,*=2�27D2B�
/.41?4?�� J2+� /.L,8?B�4,F.D0� ?� �2+,� D.� -.8.-]� 7.@.D24�D.�
J/,8.-5� F,-0� D.� 7,*3F..-]� F.76-� D,� 1�2B� ,7A?D]� 43F� 42E
72/K5� 1�,-� =3@.7D,-273]� 4,4� /K+.B� 2@2/�,D?�,K-]� 1�2@2E
+,� J72Q.11?2D,/0DCO� 27=,D?*,G?B� *,8,O/,� J2+� *,F42F� 3�
2O7,DD2=2�2-+./.D?6�?�-��J�

�2� FD2=?O� 1-,-06O� J.7�2=2� D2F.7,� J2/.F?8.14?� G?-?E
73K-16� �2*F3-?�A?.� �1.O� 8.1-DCO� /K+.B� �211??� 1/2�,�
F?D?1-7,� �D3-7.JD?O� +./� ��� ��� �,4,72�,5� 14,*,DDC.� ?F�
�� 1�6*?� 1� 7,11-7./2F� /.D14?O� 7,@28?O�� (�,4�@C/25� -,4� @3E
+.-�?� �J7.+0)�� #,*.-,� 2-� /?G,� 7.+,4G??5� 2-� /?G,� 7,@28?O�
�211??� 2-�.8,.-� F?D?1-73�� (�,5� -,4� @C/25� D2� +,/0A.� -,4�
@C-0� D.� F2L.-_)]� (�.-5� 13+,705� I-2=2� @2/0A.� D.� @3+.-)�

�7.+1-,�/.D,� �� J.7�2F� D2F.7.� ?� J3@/?G?1-?8.14,6�
J2I*?6� 7,@28?O�� �,� J.7�2B� 1-7,D?G.� 17.+?� 7.+,4G?2DE
DCO� 1-,-.B� J2F.N.D2� 1-?O2-�27.D?.� (�2/D,� 1-7,+,D?B�
G,D=,O� 8,A,���)� ��� �7?+�272�,5� (J7,�+?1-,� J.7�2=2� J7?E
*C�,)�� �� D.F� =2�27?-16� 2� =76+3N?O� @26O5� 2� -2F5� 8-2� @CW�
GC.� @.+C� 1-,D2�6-16� (42AF,7DCF� 1D2F)�� �2DG2�4,� 1-?E
O2-�27.D?6� J.7.4/?4,.-16� 1� J72=7,FFDCF?� 1-,-06F?5�
J7?*C�,KN?F?�7,@28?O�4�@270@.�*,�J7,�+3�

Пускай шипит слепая злоба,
Пускай грозит коварный враг.
Друзья, мы станем все до гроба�
За правду, наш победный стяг!

»1



На второй странице опубликовано большое стихотво­
рение «Завод» В. И. Невского (постоянного корреспон­
дента «Правды»), посвященное рабочим Невского райо­
на. В образной форме поэт показывает процесс производ­
ства:

H� �-� :��� ����� & �� � 0	���3
� �	��� : ���P� C����P� �����3
�P� &�A��!�� ���	���B� &��&	��-P
#���	 �� � ��0 � ���	:��P
�� ����� �	��	��!� ��& M	��-P
@�!����� �!�	��!� &��� � !��3

Оптимистически говорит поэт о назначении рабочего 
класса:

%� ���� ��!�!P� ������ �	����P
H	&���<������M ��� �	���P
7� ��& �- �&� & �� � �:��	����  
�� :��&� � C�� �-��,� ������3

Такая поэзия была боевым оружием пролетарских 
масс, она подкупала своей целенаправленностью, злобо­
дневностью, боевым звучанием:

+� ��!�P� �:������ ����!P� ���&��  
H	&���&� !��� &��&	�� ���� :��-:�P
X��:�� � � ��!� �� �B:�&-B  
#	�:��-� ���&�� ����� ���-:�3

Отбирая материалы для первого номера «Правды», ре­
дакция сделала все, чтобы эта газета стала в подлинном 
смысле слова пропагандистом, агитатором и организато­
ром. И сейчас, когда минуло 70 лет со дня выхода первого 
номера «Правды» и сбылось предвидение В. И. Ленина о 
развитии печати, нестареющим призывом звучат его сло­
ва: «Будем же продолжать их дело, дружно поддерживая 
и развивая рабочую тазету столицы — первую ласточку той 
весны, когда вся Россия покроется сетью рабочих органи­
заций с рабочими газетами» (т. 22, с. 70—71)'.

Л, И, ЖИТЕНЕВЛ 
- Ч Ленинград
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Художественная литература призвана воспитывать людей в 
духе лучшего взаимопонимания и дружбы между народами, не­
нависти к насилию и войне, укреплять стремление к миру.

Усилиями советских писателей создана летопись Великой Оте­
чественной войны — замечательная галерея художественных, прав­
дивых образов тех, кто в бою и в труде вносил свою лепту в ге­
роическую борьбу с фашистским нашествием.

Известный писатель Сергей Алексеевич Баруздин, участник 
Великой Отечественной войны, поэт и прозаик, пишущий для де­
тей и для взрослых, внес свой вклад в раскрытие темы о войне. 
В полных лиризма произведениях — «Повторение пройденного», 
«Повести о женщинах», «Елизавета Павловна» и других — автор 
рассказывает о фронтовых буднях и победах, о людях на войне, 
об их вере в победу. В своих книгах писатель раскрывает преем­
ственность героических традиций в наше время, показывает ува­
жение детей к подвигам отцов, матерей, своих старших братьев 
и сестер.

Редакция обратилась к Сергею Алексеевичу с просьбой поде­
литься фронтовыми впечатлениями и рассказать о героях своих 
произведений.



_ Скажите, пожалуйста, Сергей Алексеевич, роман «Повторе-
пне пройденного» автобиографичен?

H� �� �1.=+,�18?-,/5� 8-2�F2=3� J?1,-0� -2/042� 2� -2F5�8-2�
FD2K� J.7.L?-25� J.7.83�1-�2�,D2�� Y-2� 2-D21?-16�42� �1.F�
F2?F� J72?*�.+.D?6F5� @3+0� -2� J72*,� ?/?� J2I*?65� +/6� +.-.B�
?/?� �*721/CO�� �1/?� =2�27?-0� 2� 72F,D.� (�2�-27.D?.� J72BE
+.DD2=2)5� -2� ?1-27?6� .=2� 12*+,D?6� @C/,� -,42�,� Z7,D0A.�
J3@/?8D2� 6� 2@� I-2F� D?42=+,� hij� =2�27?/��� �� D,8,/� J?1,-0�
I-2-�72F,D� �� 9:PX�=2+3�J21/.� b� �1.12K*D2=2�12�.N,D?6�F2E
/2+CO� J?1,-./.B5� 38,1-D?42F� 42-272=2� 6� @C/� �� 4,8.1-�.�
+.-142=2� J?1,-./6� Z6� *,D?F,/16� �� 1.F?D,7.� ��� ��� �,7E
A,4,��� Y-2� @C/� 1.70.*DCB� 72F,D� 2� �2BD.� 2-� SW=2� /?G,��
�,J?1,�� @2/..� -C168?�1-7,D?G5� 6�J2D6/5� 8-2�3�F.D6�D?8.=2�
J.� J2/38?/210�� �� -2/042� 8.7.*� ;� /.-5� J.7.8?-,�� I-3� 7342E
J?105� 6�D,8,/� J?1,-0� -2-�L.�72F,D�2-� 9W=2� /?G,� ?� J283�1-E
�2�,/5� 8-2� D,8?D,.-� J2/38,-016�� Y-2� D.� *D,8?-5� 8-2� @.*CE
F6DDCB� =.72B� 72F,D,� ,+.4�,-.D� ,�-273� ZI-2-� �2J721� FD.�
FD2=?.� *,+,�,/?�5� 42D.8D25� �� D.F� .1-0�4,4?.W-2� 8.7-C� F2?�
12@1-�.DDC.5� F2?O� -2�,7?N.B�H�72�.1D?42�5� F2?O� 42F,DE
+?72��?� -�� +�� �1.� I-2�@C/2��� L?*D?5�?� �� I-2F�1FC1/.�F2LD2�
14,*,-05� 8-2�72F,D�H�,�-2@?2=7,Q?8.D5�D2� D,+2�?�+2@,�?-05�
8-2� �� D.F� 2@V.+?D.D2� �1.� -25� 8-2� @C/2� J.7.L?-2� 7,*DCF?�
/K+0F?� F2.=2� J242/.D?65� D,� Q2D.� -2=25� 8-2� J.7.L?-2�
FD2B�

�1/?�=2�27?-0� 2� 4D?=.� (�2�.1-?�2�L.DN?D,O)5� -2�13+0E
@C5� 2J?1,DDC.� -,F5� 2J6-0W-,4?� 12�J,+,/?� �� 4,42BW-2�F.7.5�
O2-6� 6� ?� D.� L.DN?D,5�1� F2.B�13+0@2B�� �� �2BD.�38,1-�2�,E
/2� J2/F?//?2D,� L.DN?D5� J2J,+,/?� 2D?� D,� Q72D-� 9X5� 9;5�
9:� /.-� ?�24,*C�,/?10��� -73+DCO�31/2�?6O�L?*D?�17.+?�2=E
72FD2=2� F3L142=2� 42//.4-?�,�� �D2=2� @C/2� D.31-72.DD2E
1-?� �� 13+0@,O� L.DN?D5�42-27C.�D,7,�D.�1�F3L8?D,F?�D.1E
/?� -6=2-C� �2.DD2B� 1/3L@C�� �2� ?D2=+,� *+.10� 72L+,/,10�
?�/K@2�0���

�� .1/?� �*6-0� F2?� 4D?=?� +/6� +.-.B^� �,J7?F.75� 1,F,6�
J.7�,65� 42-27,6�D,*C�,/,10� (�-2�J21-72?/�I-2-� +2F^)5� �CE
A.+A,6� �� 9:RTWF� =2+35� J2/38?�A,6� J7.F?K� �?D?1-.71-�,�
J721�.N.D?6�� Y-,�4D?=,�72+?/,105�F2LD2�14,*,-05� J2� J3-?5�
42=+,� 6�A./� 1�+2842B�?*� +.-142=2� 1,+?4,� ?� 2D,� *,+,/,� FD.�
�2J7215�4-2�J21-72?/� D2�CB�+2F� *,� *,@272F5� F?F2�42-272=2�
FC� J72O2+?/?�� �� J2� +272=.� +2F2B� 2@V61D?/� .B� 4,4� 1F2=5�
,� +2F,�D,J?1,/� 1-?O?�

�7O?-.4-27�1-72?-�+2F5
�2F� FD2=2I-,LDCB5
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Или вторая детская книжка уже в прозе «Про Светла­
ну» была о моей дочери в детском саду.

Можно сказать, что все мое творчество автобиографич­
но, н так как главным, чем отмечена была моя судьба,— 
это война, то эта тема присутствует в той или иной мере 
почти во всех моих произведениях.

<� W���� ���� � &����� ��  � ���C��� 6*� !����,� � �P� ��� ��C����  
&� � ��&� � �����& � ���� �� &��� 3� +� +	C !� �	�-� �C !� �&��� ��& P  
" �� �� �� ��  &��P�+��:�� � �  M � �:�	M	�-��� �� =���� � ! J

— Однажды в Пушкинском Доме мне задали подобный 
вопрос: можно ли мое творчество разделить как бы на две 
ипостаси: с одной стороны, все, что я пишу о войне; с дру­
гой — все, что я пишу для детей? Я долго думал над отве­
том и решил, что нет такого строгого разграничения моих 
произведений — о войне и для детей. Потому что во мно­
гом, что я писал для детей, так или иначе присутствует 
тема войны, которой проникнуто все мое творчество. 
Я вспоминаю слова К. Симонова, что мы люди, «чокну­
тые» войной, и считаю их очень правильными.

Книга для детей «Шел по улице солдат» — об истории 
Красной Армии (в том числе и моей истории на том отрез­
ке, когда я воевал), книги «Страна Комсомолия» и «Стра­
на, где мы живем» пронизаны военной темой. Даже книж­
ка «Рассказы о животных», призывающая любить при­
роду, все живое, включает рассказы, связанные с темой 
войны: например, как я спасал ежика на польской земле 
или как мы спасали в зоопарке Кенигсберга бегемота, 
раненного немецким осколком.

Все, что я пишу — рассказы, повести для детей, юноше­
ства или взрослых — пронизано темой войны, так как вой­
на была главным событием моей жизни. Ее уроки важнее, 
чем любой университет, именно там проходило мое воспи­
тание, так как я ушел на войну пятнадцати лет.

Мы живем сейчас в очень сложное время, обстановка 
в мире накалена. Сейчас о войне пишут люди, которые 
сами не были ее участниками, они молоды, но война отоз­
валась и в их судьбах через судьбы их отцов, старших 
братьев.

У каждого литератора должна быть основная, единст­
венная тема — у меня эта тема — тема войны. Я и дальше 
буду к ней обращаться, я никуда не могу от нее уйти.

+����"� ����� < � ( � !('<(*7&(
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К 60-летию 
образования

С С С Р

РУССКИЙ
язы к-

это
ЖИВИТЕЛЬНЫЙ

РОДНИК

Говорят 
писатели 

Средней Азия

Художественная литерату­
ра, как известно, лучше все­
го знакомит с духовным ми­
ром, бытом, нравами, тради­
циями каждого народа, со 
всем прогрессивным, что есть 
в его культуре.

На VII съезде писателей 
СССР Г. М. Марков в своем 
докладе говорил: «Обозревая 
литературу, мы имеем сегод­
ня полное основание сказать, 
что советская многонациональ­
ная литература — это литера­
тура динамичной мысли, мыс­
ли, окрыленной нашим миро­
воззрением, воодушевленной 
историческим оптимизмом, 
присущим вашему социаль­
ному строю... Семьдесят язы­
ков, на которых сегодня 
создаются литературные про­
изведении, выразительно и 
сильно звучат в многоголосом 
хоре великой советской лите­
ратуры».

В нашей стране националь­
ные культуры давно перестали 
жить изолированно друг от 
друга, они развиваются на ос­
нове взаимосвязи и взаимо­
действия благодаря русскому 
языку — языку межнациональ­
ного общения.

В год 60-детия образования 
СССР редакция журнала об­
ратилась к писателям, поэтам, 
критикам республик Средней 
Азии с вопросом:



— Какое место зан им аю т  русский  я зы к  и русская  л и ­
т ер а т ур а  в Вашей ж изни и творчестве и какова , на �
Ваш взгляд, роль русского я зы к а  к а к  я з ы к а  меж на­
ционального общения?

САРВАР АЗИМОВ — критик, прозаик, драматург, председатель�
Союза писателей Узбекской ССР:

— Вы не найдете ни одного узбекского писателя, который не�
испытал бы на себе влияния великой литературы великого русского�
парода. О ком бы мы ни говорили — Хамза Хаким-заде, Гафур Гу­
лям, Хамид Алимджан или писатели, которые живут и работают�
сегодня, Зульфия и Аскад Мухтар, Камиль Яшен и многие дру­
гие — скажут то же самое. Для них русская литература, русская�
речь — это как чистый воздух, это как большой живительный род-�
гик, от которого всегда веет свежестью, чистотой, прохладой.

Через великий русский язык мы общаемся со всеми народами�
пашей необъятной страны, ведем наши дела, развиваем нашу лите­
ратуру, и каждый из нас считает для себя честью знать русский�
язык. Он многокрасочен, многозвучен и, осваивая его богатства, мы,�
как сквозь призму, видим свой национальный, родной язык.

Узбекистан — республика, куда приезжает много гостей из рав­
ных государств. Бывая с ними вместе, мы на каждом шагу чувст­
вуем, какую роль играет русский язык как язык мирового значе­
ния. Ведь во многих странах он с большой любовью изучается,�
в разных уголках земного шара работают наши специалисты, учи­
теля русского языка, которые приобщают другие народы к бога­
тейшей культуре советского народа.

ШУКРУЛЛО — Народный поэт Узбекистана:
— Еще в начальной школе я начал изучать русскую орфогра­

фию, грамматику, разговорную речь, а в средней — читать произ­
ведения русской литературы. Это были Пушкин, Гоголь, Л. Толстой,�
Салтыков-Щедрин, Чехов и другие. В 1937 году, когда я уже учил­
ся в техникуме, вся страна отмечала столетие со дня гибели вели­
кого поэта Александра Сергеевича Пушкина и, конечно, все изу­
чение русского языка было связано с его бессмертным творчеством,�
так кдк Пушкин был родоначальником русской литературы.

Конечно, без свободного владения русским языком составить�
полное представление о национальном характере, о жизни народа�
очень трудно. На меня неизгладимое впечатление произвело, на­
пример, русское слово м а т у ш к а .  Это слово, видимо, неперево­
димо. М а т у ш к а  по отношению к земле, реке (матушка-Волга)�
ввучит в русском языке очень душевно. Именно через это слово
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чувство, настроение героя, заложенные в каждом слове поэта, 
а передают только смысл слов. Теряется самое главное — духовный 
мир его героя. Когда переводят Байрона, Гете, Шекспира, то это 
делают с очень большой ответственностью. И такой же ответствен­
ный подход нужен к произведениям каждого национального поэта 
сегодня.

МУСА ДЖАНГАЗИЕВ — поэт и прозаик (Киргизская CCP)s

— Киргизская поэтическая культура, имеющая глубокие корни 
в национальном фольклоре, в истории народа, пополнилась в наше 
время новыми идейно-эстетическими ценностями, в ней зазвучали 
новые голоса.

Недавно увидели свет два тома киргизского героического эпоса 
«Манас», являющегося вершинным созданием национального худо­
жественного гения, выражением подлинно народного искусства 
слова.

Посредством русского языка — языка межнационального воще­
ния — всесоюзный читатель узнал лучшие произведения киргизской 
поэтической школы. Выпуск двухтомной антологии киргизской поэ­
зии, появление на русском языке «Эха гор» обогащают представ­
ление о наших культурных ценностях.

Обогатили духовный мир читателей новые избранные произве­
дения одного из ведущих мастеров многонациональной советской 
литературы — Героя Социалистического Труда А. Токомбаева, на­
родных поэтов Т. Уметалиева, А. Токтомушева, С. Эралиева, 
М. Абылкасымовой и многих других. Достижения киргизской поэ­
зии доказывают, что она все глубже отображает богатый духовный 
мир советского человека.

У нас проводится большая работа с молодыми начинающими 
писателями. Так, один из крупнейших писателей современности 
Чингиз Айтматов в беседах с ними делится своим опытом, секре­
тами мастерства.

Сколько лет будут жить наши горы, наша прекрасная земля 
и наш народ, который благодаря русскому языку, объединившему 
всех в одну братскую семью, имеет миллиопы верных друзей,-* 
столько будет жить и киргизская советская литература, которая 
несет людям радость, веру и оптимизм,

АТА АТАДЖАНОВ — поэт, драматург и прозаик (Туркменская 
ССР):

— Создание образов наших современников было бы просто не­
возможным без живительного процесса, который все основательнее 
входит в нашу жизнь,-» без взаимовлияния и взаимообогащенпя
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периоды со многими придаточными, но при этом заметно стрем­
ление автора всячески облегчить, упростить предложение, сделать 
его интонационно ровным, спокойным. Приведем пример: «Оста­
ваться на даче одному, когда опустел парк и рощи, когда закры­
лись ставни окон Ольги, казалось ему решительно невозможно.

Он прошелся по ее пустым комнатам, обошел парк, сошел с 
горы, и сердце теснила ему грусть.

Он велел Захару и Анисье ехать на Выборгскую сторону, где 
решился оставаться до приискания новой квартиры, а сам уехал 
в город, отобедал наскоро в трактире и вечер просидел у  Ольги» 
(Гончаров И. А. Собр. соч., т. 4, М., 1953).

Повествование его лишено какой-либо академической сухости, 
оно естественно, непринужденно. «Обломов отправился на Выборг­
скую сторону, на новую свою квартиру. Долго он ездил между 
длинными заборами по переулкам. Наконец отыскали будочника; 
тот сказал, что это в другом квартале, рядом, вот по этой улице — 
и он показал улицу без домов, с заборами, с травой и с засохшими 
колеями из грязи.

Опять поехал Обломов, любуясь на крапиву у заборов и на 
выглядывающую из-за эаборов рябину. Наконец будочник указал 
иа старый домик на дворе, прибавив: „Вот этот самый"».

Что характерно для такого построения отрывка? Перегружен­
ность обстоятельствами места и весогласовапными определениями 
уточняющего характера. Явление, свойственное скорее разговор­
ному, чем книжному стилю речи. Но Гончаров допускает ату 
«вольность» в повествовательном тексте и снимает тем самым с 
него оттенок книжности. Включив в отрывок косвенную речь, 
он заканчивает его непосредственно прямой речью будочника, в 
которой разговорная интонация косвенной речи получает свое за­
вершение. В результате автор достигает нужного эффекта — его 
повествование приближается к устному рассказу.

В «Сне Обломова» авторская речь, в основе своей книжно-ли­
тературная, настолько пронизана разговорными интонациями, что 
временами воспринимается как рассказ очевидца, которому слу­
чалось бывать в этой помещичьей усадьбе. Первые риторические 
вопросы и следующие за ними простодушные иронические рас­
суждения автора настраивают читателя на ожидаемый рассказ.

«Где мы? В какой благословенный уголок земли перенес вас 
сон Обломова? Что за чудный край!

Нет, правда, там моря, нет высоких гор, скал и пропастей, 
ни дремучих лесов — нет ничего грандиозного, дикого и угрюмого.

Да и зачем оно, это дикое и грандиозное? Море, например? 
Бог с ним! Оно наводит только грусть на человека: глядя иа не­
го, хочется плакать. Сердце смущается робостью перед необозрп-
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мой пеленой вод, в не на чем отдохнуть взгляду, измученному од­
нообразием бесконечной картины».

Иллюзию слушанья рассказа автор поддерживает в читателе 
на протяжении всего описания «географии» Обломовки (начало 
девятой главы), вводя лексико-стилистические элементы, типич­
ные для устной речи, и завершая отрывок сценой с мужиками, 
где в авторский контекст вступает прямая речь. Приближение 
речи автора к устному рассказу составляет особенность стиля 
Гончарова. Заметим, однако, что авторская речь нигде не перехо­
дит в сказ. В романе нет условного рассказчика, выступающего 
посредником между автором и изображаемыми событиями, нет 
даже намека на «чужую» экспрессивно-смысловую окрашенность 
речи. В оценках, суждениях, в общем взгляде па вощи мы по­
стоянно ошущаем авторское «я».

Повествовательная манера писателя в «Сне Обломова» до­
стигает необычайной художественной выразительности, музыкаль­
ной ритмичности. Описывая природу, быт, весь жизненный уклад 
Обломовки, автор использует скупые художественные средства, в 
выборе которых проявляются его тонкий вкус и чувство меры: 
эпитеты точны, сравнения метки, метафоры легко понятны, син­
таксические конструкции просты и ритмичны. Так, в пейзажных 
зарисовках природа изображена то в момент ее медленного про­
буждения, то в ленивой истоме в знойный полдень, то в вечерней 
дремоте. И всякий раз читателя поражает зримость и живопис­
ность этих пейзажей, а главное — создаваемая ими иллюзия при­
частности природы к жизни обломовцев: в полдень, например, 
всеобщее оцепенение в усадьбе захватывает и окружающую при­
роду, которая замирает в своем движении, словно боясь внести 
диссонанс в размеренное существование обломовцев. И это пере­
дается автором не только с помощью лексики, но и через ритм 
синтаксических конструкций.

«Полдень знойный; на небе ни облачка. Солнце стоит непод­
вижно над головой и жжет траву. Воздух перестал струиться и 
висит без движения. Ни дерево, ни вода не шелохнутся; над де­
ревней и полем лежит невозмутимая тишина — все как будто вы­
мерло. Звонко и далеко раздается человеческий голос в пустоте».

«Сон Обломова» — это законченная художественная картина, 
которая выделяется из общей ткани произведения своей поэтич­
ностью. Ровная, спокойно-созерцательная манера повествования, 
которую писатель сохраняет на протяжении всего романа, здесь 
обретает лирическую взволнованность. Она не перерастает в па­
фос, которого так чуждался Гончаров, но становится источником 
той особой музыкальности, в которой выдержан весь отрывок и 
ва которой скрывается элегическая настроенность автора, навеян-
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, фтот долг можно заплатить из выручки за хлеб. Что ж он та:: 
приуныл? Ах, боже мой, как все мощет переменить вид в одну 
минуту! А там, в деревне, они распорядятся с поверенным соб­
рать оброк; да, наконец, Штольцу напишет: тот даст денег и потом 
приедет и устроит ему Обломовку наславу, он всюду дороги про­
ведет и мостов настроит, и школы заведет... А там они, с Ольгой!.. 
Боже! Вот оно, счастье... Как все это ему в голову не пришло!»

Переход от авторской речи к несобственно-прямой, который 
мы наблюдаем в этом отрывке, намечен уже в конце первого аб­
заца («... и даже займет денег... Немного, чтоб свадьбу сыграть»), 
где голос автора как бы перебивается голосом героя, а затем 
следует несобственно-прямая речь уже в развернутой экспрессив­
ной форме, передающая состояние радостного воодушевления 
Обломова. Она выделяется из состава авторской речи интонацией 
вопросительных и восклицательных предложений.

Из приведенных примеров видно, что авторское повествование 
и внутренний монолог персонажа заметно сближаются, грани­
цы их теряют четкость, стилистически они как бы уравновешива­
ются. Именно поэтому переходы авторской речи в несоботвенно- 
ррямую, а затем в прямую речь персонажей так естественны и 
незаметны. Приведем еще один пример.
t «Ольга осталась на своем месте и замечталась о близком 
счастье, но она решилась не говорить Обломову об этой новости, 
о своих будущих планах.

Она хотела доследить до конца, как в его лениво^ душе яю- 
борь совершит переворот, как окончательно спадет с него гнет, 
как он не устоит перед близким счастьем, получит благоприятный 
ответ из деревни и, сияющий, прибежит, прилетит и положит его 
�с ее ногам, как они оба, вперегонку, бросятся к тетке и потом...

Потом вдруг она скажет ему, что и у  нее есть деревня, сад, 
павильон, вид на реку и дом, совсем готовый для житья, как 
надо прежде поехать туда, потом в Обломовку,

«Нет, не хочу благоприятного ответа,— подумала она,— он 
загордится и не почувствует даже радости, что у  меня есть своо 
имение, дом, сад... Нет, пусть он лучше придет расстроенный Не­
приятным письмом, что в деревне беспорядок, что надо ему по­
бывать самому... Да, да, она ни за что не скажет ему, вы­
держит до конца; пусть он съездит туда, пусть пошевелится, 
оживет — все для нее, во имя будущего счастья! Или, нет: зачем 
посылать его в деревню, расставаться? Нет, когда он в дорожном 
платье придет к ней бледный, печальный, прощаться на месяц, 
она вдруг скажет ему, что не надо ехать до лета: Torfta вместе 
поедут...»

<В данном отрывке собственно авторская речь в пер-
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словившую в целом его творчество. Но прежде всего мы должны 
внимательно прочитать и понять самое произведение» (Белец­
кий А. И. Избранные труды по теории литературы. М., 1964).

Это тем более важно, когда мы выходим за рамки отдельного 
произведения и рассматриваем стилистическое явление. Обра­
щает на себя внимание тот факт, что многие стихотворения Пуш­
кина начинаются придаточным предложением времени: «Когда 
твой друг на глас твоих речей...», «Когда, любовию и негой упоен­
ный...», «Когда для смертного умолкнет шумный день...», «Когда 
ко граду Константина...», «Когда твои младые лета...», «Когда 
за городом...» и мн. др. Почему Пушкин так любил начинать сти­
хотворение союзом «когда»? Что это давало? Явно ощущается ком­
позиционная роль этого союза.

Главным достоинством художественного произведения являет­
ся его целостность, законченность. Но и добиться этого сложнее 
всего. Проблемы композиции остро стояли и перед Пушкиным 
с самого начала его творчества. В. В. Виноградов писал: «Перед 
Пушкиным возникла задача создания новых конструкций, новых 
стилистических контекстов, новых композиций, согласных с «ду­
хом» русского языка и способных получить общенациональное 
признание, посредством синтеза разнородных словесных элемен­
тов и посредством усложнения смысловых связей между этими 
элементами, посредством экспрессивного обострения синтаксиса, 
посредством углубления идейной и образной перспективы слова.

Единство не чуждается многообразия, а простота предпола­
гает глубину. Многообразие и сложность «частностей» должны 
быть обняты и объединены композиционным контекстом» (Вино­
градов В. Стиль Пушкина, М., 1941).

Распространено мнение (оно высказывалось неоднократно п 
подтверждено опытом), что большие произведения, крупные фор­
мы создает мастер, сложившийся художник, поэт, вполне овладев­
ший сложными приемами композиционной организации речи: он 
движется от малого к большому. У Пушкина — иное: его лицейские 
стихотворения (в особенности 1813—1815 г. г.) пространны, зна­
чительны по объему. Например, «К Наталье» (1813) — 105 строк, 
«К другу стихотворцу» (1814) — 98, «Кольна» — 141, «Воспомина­
ния в Царском Селе» — 176 и т. д. Они не отличаются четкостью 
и строгостью композиционных форм. Показательно, что последняя 
строфа послания «К другу стихотворцу» вводится следующим за­
явлением:

Но полно рассуждать — боюсь тебе наскучить
И сатирическим пером тебя замучить...

(Пушкин А, С, Поли, собр. соч. в десяти томах, Л., 1977),
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Ф. М. ДОСТОЕВСКОГО, тон­
кого и сложного художника- 
нсихолога, отличает постоян­
ное стремление к предельно 
точному выражению мысли, 
желание донести до читателя 
максимально полный объем 
наиболее значимых слов, сло­
восочетаний или целых конст­
рукций. При этом в его прозе 
то и дело встречаются самые 
разнообразные повторы. Пер­
вое внешнее впечатление от 
изобилия повторяющихся слов 
весьма невыгодное: кажется, 
что автор допускает некото­
рую небрежность или незавер­
шенность в языковом офор­
млении мысли. Но тем и заме­
чателен Достоевский, что он 
держит читателя в постоянном 
напряжении мысли и чувства, 
и при таком напряженно вни­
мательном чтении повторы 
приобретают значительное 
идейно-смысловое содержание 
и выполняют часто роль худо­
жественной детали в создании 
образа. Остановимся на них 
подробнее.

В романе «Преступление 
и наказание» имеют место лек­
сические повторы, например: 
«Этот короткий жест даже по­
разил Раскольникова недоуме­
нием; дая*е странно было: как? 
ни малейшего отвращения, ни 
малейшего омерзения к нему, 
пи малейшего содрогания в 
ее руке!»; «— А жить-то, 
жить-то как будешь? Жить-то 
с чем будешь? — восклицала 
Соня»; «Если же в лести да­
же все до последней нотки
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ная вещь! — чуть не вскрякнул он под конец...». В данном случае 
�������� ��1/  никакой собственной смысловой значимости не несет, 
но, повторяясь, заставляет предполагать нечто более важное, 
серьезное, скрытое за ней, что действительно занимает мысли и 
Раскольникова и Порфирия Петровича.

Иногда повторяющиеся слова наполнены разным смыслом. 
«Однако какая восхитительная девочка эта Авдотья Романовна! — 
ваметил Зоснмов, чуть не облизываясь, когда оба вышли на улицу.

— Восхитительная? Ты сказал восхитительная! заревел Ра- 
вумихин». Первое ���-	�	���/���  — восторг, второе — недоумение, 
третье — угроза.

*

Известно, что словесная ткань, «создающая» художественный 
образ, отличается своими характерологическими признаками; и а 
этом смысле повторы (не только в микроконтексте, но и в тексте 
всего романа) часто являются своеобразным ключом к пониманию 
и оценке характера героя в целом или к постижению его состояния 
в данный момент. В этой связи надо отметить идейно-художествен­
ную специфику повторов Достоевского при лингвистическом ана­
лизе образа Раскольникова.

Местоимение я, повторяющееся в его речи, как бы фокуси­
рует в себе эгоцентрические помыслы человека, который решает: 
«...тварь �  дрожащая или право имею».

«— Да что же это я! — продолжал он, восклоняясь опять и 
как бы в глубоком изумлении,— ведь я знал же, что я этого не 
вынесу, так чего ж я до сих пор себя мучил? Ведь еще вчера, 
вчера, когда я пошел делать эту... %���")  ведь я вчера же понял 
совершенно, что не вытерплю... Чего ж я теперь-то? Чего ж я 
еще до сих пор сомневался? ...

— Нет, я не вытерплю, не вытерплю! Ведь я все же равно не 
решусь! Я ведь не вытерплю, не вытерплю!..»

Аналогичную идейно-художественную функцию выполняет 
частое использование автором числительного ��	�  Отчужденность 
Раскольникова от людей, его разобщенность с миром, которому он 
противопоставляет себя как необыкновенную личность, его оди­
ночество как бы символизируется многократно повторяющимся 
числительным ��	�)  причем как в речи самого Раскольникова, так 
и в речи автора.
«Я никого, никого теперь не боюсь! Прочь от меня! Я один хочу 
быть, один, один, один!»; «Оставьте меня! Оставьте меня одного! 
Я так решил, еще прежде... Что бы со мною ни было, погибну я 
или нет, я хочу быть один»; «...Он бы дал все на свете, чтоб ос­
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писателя это романтическое восприятие действительности? Может 
быть, в начале века, когда семилетний мальчик нашел под ново­
годней елкой книгу сказок Г. X. Андерсена, и великий датский 
рказочник, ожив в его воображении, «достал из кармана белоснеж­
ный душистый платок, встряхнул им, и из платка вдруг выпала 
большая белая роза. Сразу вся комната наполнилась ёе серебря­
ным светом и непонятным медленным звоном. Оказалось, что это 
ввенят лепестки розы, ударяясь о кирпичный пол подвала, где жи­
ла тогда наша семья» (Сказочник). Может быть, именно тогда 
пробудилось в Паустовском то редкостное писательское воображе­
ние, о котором он сказал позднее необычайно поэтично и точно: 
«Только в воображении можно смеяться вместе о Пушкиным, по­
жать сухощавую руку Диккенса и найти в замерзшем ручье голу­
бые цветы Офелии».

Между тем его рассказы и повести'населены обыкновенными 
людьми, в них сияет неяркое солнце русского Севера и трогатель­
ная, неброская красота рязанской Мещеры. Порой они даже напо­
минают не рассказы, а блистательно написанные очерки, И тем 
не менее в них живет романтика, но романтика особенная — та, 
которая «уходит корнями в жизнь и питается ее соками». Ведь 
серебряные лепестки волшебной розы Андерсена падают на камен­
ный пол самого прозаического подвала... Так необыкновенное 
соприкасается с обыденным. Может быть, именно в втом и состоит 
главный секрет творческого метода К. Г. Паустовского — в орга­
ничном соединении поэзии и прозы живой жизни, в его удиви­
тельном умении заставить читателя увидеть красоту в самых про­
стых и обыкновенных вещах.

Некая магия заключена и в языке произведений К. Г. Паустов­
ского. В автобиографической повести «Время больших ожиданий» 
писатель заметил: «Патетический язык почти забыт, Современная 
жизнь требует простых выражений». К. Г. Паустовский не сразу 
пришел к той высокой простоте выражений, которая отличает его 
прозу.

В зрелые годы в рассказе «Ветер скорости» он о новом, глу­
боком и сильном постижении жизни писал: «Окончилась мнимая
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Как же найти настоящие, подлинные, живые слова, полные 
глубокого смысла и поэзии? «В поисках слова,— писал К. Г. Паус­
товский,— нельзя пренебрегать ничем. Никогда не знаешь, где 
найдешь настоящее слово» (Золотая роза). Сам он искал их по­
стоянно, всю свою писательскую жизнь. Так, работа над произве­
дениями из жизни моряков заставила его обратиться к старым 
морским лоциям, издававшимся с начала XIX века. За «неуловимо 
своеобразным языком этих документов» разглядел писатель веч­
ную изменчивость слова, его «движение во времени»: «...каждое 
поколение моряков вносило в них свои поправки. Поэтому вся 
картина изменения языка больше чем за сто лет с полной нагляд­
ностью отражена в лоции. Рядом с современным языком мирно су­
ществует язык наших прадедов и дедов» (Золотая роза). За назва­
ниями судов, судовых снастей, морских ветров увидел Паустовский 
ту «крылатую романтику», которая как нельзя лучше отвечала 
духу его произведений: «Кара-Бугаз», «Северная повесть» и т. п. 
Почти о каждом таком слове, считал писатель, «можно писать 
поэмы...»

К. Г. Паустовский мечтал о словарях, которые бы дополнили 
и обогатили уже существующие. Особенно занимала его мысль 
о словаре, связанном с природой, где были бы разделы, содержа­
щие слова «лесные» и «полевые», обозначающие растения и жи­
вотных, времена года, разные природные явления и т. д. Такие 
слова Паустовский искал и записывал специально. Первые подоб­
ные записи были связаны с лесом, особенно притягательным для 
человека, выросшего в степной полосе. Своей поэтичностью при­
влекало его, например, слово глухомань, впервые услышанное от 
лесников. Он записал множество других слов, связанных с лесом 
и «наполненных живописным содержанием»: осинник, мелколесье, 
гари, чернолесье, пустошь, корье, живица, кондовая сосна, дуб­
рава... В них была заключена своя, особенная поэзия. Истинную 
поэзию находил К. Г. Паустовский и в словах, связанных с вре­
менами года: распутица, ростепель, подвижка льда, лунки, про­
духи, проруби. Как, например, очень точным представлялся ему 
глагол сентябритъ, передающий состояние природы в самом на­
чале осени, или название холодного северного ветра — сиверко 
и т. д.

Однажды, по воспоминаниям Паустовского, он целое лето 
посвятил изучению цветов и трав: «Я узнавал их названия и свой­
ства по старому определителю растений и заносил это в свои за­
писи» (Золотая роза). Занятие это, помноженное на редкую на­
блюдательность писателя, привело к появлению в его произведе­
ниях огромного количества названий растений с такими кратки­
ми и точными описаниями их, которым мог бы, пожалуй позави­
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Из дневника писателя

В ЧЕМ СИЛА СЛОВА?

Не все ли равно, как сказать: 
профилактическая медицина 
или предохранительная меди­
цина? И все же наиболее опыт­
ные учителя и ораторы отдают 
предпочтение слову «предохра­
нительная» или «предупреди­
тельная». Не только потому, 
что русское слово известно 
всем, а иностранное, может 
случиться, кое-кому еще неве­
домо (в переводе с греческого 
«профилактика» и означает 
«предохранительный», то есть 
совокупность мероприятий для 
предупреждения заболеваний). 
Есть причина более важная. 
Сама жизнь доказала, что воз­
действие русского слова на 
русского человека намного 
сильнее.

В свое время было обще­
принятое понятие «сестра 
милосердия». Потом его заме­
нили официальным — «меди­
цинская сестра», что, мне ка­
жется, не очень-то удачно, ибо 
слова «сестра» и «милосердие» 
более душевные, более емкие.

Заночевал я как-то в одной 
деревне у знакомого колхоз­
ного бригадира. За ужином, 
глянув на часы, я попросил 
включить телевизор. «Сей­
час,— говорю,— должна быть 
интересная передача. Давайте 
послушаем». «С тобой — со 
всей охотой: уразуметь помо­
жешь»,— согласился хозяин 
дома, включая свой цветной

телевизор. «А без меня? Разве 
не слушаете?» «Слушать-то 
слушаем, но часто без удоволь­
ствия. Уж чересчур мудрено 
толкуют. Иной раз без толмача 
не сразу что к чему в толк 
возьмешь, будто с чужезем­
цами говорят».

В передаче шла речь о важ­
ных событиях. Все за столом 
притихли. И в самом деле было 
досадно, комментатор нисколь­
ко, как мне показалось, не учи­
тывал, что многим его слуша­
телям более понятны, а зна­
чит, и более приятны, полезны, 
нужны слова русские, а не 
иностранные. «Мобильные 
стратегические резервы на по­
зитивных конструкциях»,— со­
общалось с экрана. «Разве что 
поймешь?» — тоскливо хмурил­
ся бригадир.

Поневоле тоска возьмет: из 
шести слов в услышанной 
фразе пять иностранных, а рус­
ское только одно, предлог 
«на», лишь для связки, на под­
могу. Как тут не заохаешь: 
«Вот те на!» А комментатор 
продолжал: «Одни политики 
стараются дистанцироваться от 
других. Если ретроспективно 
проанализировать политику...» 
Передачу уже не слушали, она 
шла сама по себе, слова проле­
тали мимо ушей, холодные, не­
понятные, слова, от которых 
веяло чем-то чужим, не заде­
вающим за сердце.

SS



КУЛЬТУРА РЕЧИ

КУЛЬТУРА ЯЗЫКА-  
НАША ОБЩАЯ 

БОЛЬШАЯ ЗАБОТА

Однажды я обратился к незнакомому, но, как казалось, олень 
образованному человеку с вопросом: «Хорошо ли Вы говорите по- 
русски?». И получил в ответ: «Да, в совершенстве». А я подумал 
про себя: «Какой же ты самоуверенный человек». Дело в том, что 
говорить на том или ином языке в совершенстве, как и владеть 
им в совершенстве, вообще невозможно. Язык безграничен в своих 
ресурсах, он непрерывно развивается. Справочник «Новое в русской 
лексике», вышедший в прошлом году (изд-во «Русский язык»), от­
мечает 2300 новых слов, новых значений старых слов, новых тер­
минов и новых словосочетаний, Зарегистрированных на протяже­
нии всего лишь одного, 1978 года. Поэтому нужно говорить только 
о с т р е м л е н и и  владеть языком лучше, чем мы владели им 
раньше, год тому назад, совсем, совсем недавно.

*

Как-то я слушал по радио передачу для детей «В мире живот­
ных». Научный сотрудник московского зоопарка интересно и увле­
кательно рассказывал о том, какие у медведицы в неволе родились 
двое медвежат и какие они забавные. И вдруг прозвучало: «Ново­
рожденные чувствуют себя хорошо». Я немедленно выключил ра­
дио. И все из-за того, что ударение на одном слове было поставлено 
неправильно. Конечно же, следует говорить ��������M���3  
Вспомним Максима Горького — «рождённый ползать летать не мо­
жет». Ударение остается на том же слоге и в ��������M���3  Тан 
была испорчена передача, задуманная интересно,
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Не следует забывать и о большом социальном значении лите­
ратурной нормы языка. Вспомним тургеневского разночинца Ба­
зарова (Отцы и дети) с его принципами  и аристократа Павла 
Кирсанова с его принсйпами. Корней Чуковский как-то тонко за­
метил, что чеховский Гуров (Дама с собачкой) не захотел бы по­
знакомится с Анной Сергеевной, если при первой встрече она, 
обращаясь к своему любимому шпицу, сказала бы Ляж\ вместо 
необходимого Ляг 1 Здесь отклонение от нормы приобретает уже 
иной характер и оценивается нами иначе.

Вместе с тем владеть литературной нормой языка — это еще, 
разумеется, не означает уметь хорошо писать и хорошо говорить. 
Это только как бы начало большой работы над языком. Но только 
владея литературной нормой, можно в необходимых случаях и со­
знательно отступать от нее. Об этом, в частности, хорошо и убеди­
тельно писал в свое время наш выдающийся филолог Л. В. Щер- 
ба. Я же здесь только напомню строки поэта Николая Рыленкова:

Пускай угрюмые догматики ворчат.
Я к этому привык...
Я до сих пор еще грамматике
Нет-нет и покажу язык...

Мы же в свою очередь вспомним незабываемое изречение Пушки­
на: «Как уст румяных без улыбки, Без грамматической ошибки 
Я русской речи не люблю». Но уже совсем в другом плане предосте­
регал всех нас К. Паустовский. В своей прелестной «Золотой розе» 
он воссоздает такой воображаемый диалог: «Вы, говорят, вроде 
книги пишете? Да, нишу. Значит, соображение слов у Вас должно 
быть обдуманное». Культура языка и опирается на подобное «со­
ображение слов», на изучение всех ресурсов языка.

Иногда удивляются, почему вопросы, относящиеся к культу­
ре языка, возникают постоянно, периодически. Но в этом нет 
ничего удивительного. Живые языки, в особенности языки, на ко­
торых говорят миллионы людей, настолько быстро развиваются, 
что и вопросы, относящиеся к подобному развитию, возникают 
вновь и вновь. В предшествующих строках я стремился показать, 
почему проблема культуры языка должна интересовать не только 
филологов и писателей, но и всех, кому дороги судьбы родного 
языка, а, следовательно, и судьбы родной культуры.

Р. А. БУДАГОВ

В Русская речь, Mi 3



терминах, обладающих спе­
цификой в функционально- 
стилевом отношении. Впервые 
на это обратил внимание А. А. 
Реформатский, предложивший 
определение «своеязычный» 
в применении к термину (Ре­
форматский А. А. Введение в 
языкознание. М., 1955, с. 83). 
В «Русской речи» были опуб-

ликованы статьи, в которых 
на примерах конкретного сло­
воупотребления показано, в 
чем, почему и как проявля­
ется специфика своеЯзычного 
термина (см. статьи: Слово в 
терминологическом и нетер­
минологическом применении 
R���)� �����/S — 1975, № 1;
Поезд и состав.— 1977, № 5),

ТЕРМИНОЛОГИЯ

а, напротив, малораспространенный, периферийный. В этих слу­
чаях читателя-неспециалиста больше всего подстерегает неожи­
данностей. Например: растениеводческий термин �����#��6 ."��  
коренное выращивание растений — цветов, овощей, плодов и т. п. 
с помощью применения особых агротехнических приемов» и сло­
во ������6  1) пастбище для скота, 2) перегонка (смолы, дегтя, 
спирта), 3) изгнание. Смысловое несходство своеязычных терминов 
с их «гнездовыми собратьями», то есть однокоренными словами 
общеупотребительного языка, часто весьма существенно. В нем — 
основная причина многочисленных непониманий (или недопони­
маний) .

Вместе с тем в профессионально-терминологических сферах 
скрыты многочисленные слова, которые давно забыты (или полу­
забыты) в общем употреблении: они как бы обретают новую пол­
ноценную жизнь, новый срок существования. Смысловой потен­
циал исконно русских (или даже исконно славянских) слов в этом 
отношении огромен. Связи обычных слов и их производных в раз­
личных и многочисленных терминологиях пока что не изучены 
до конца.

Специалист-языковед же сразу видит своеязычные термины 
среди исконно русских слов, не отмеченных в литературном языке, 
а существующих в местных диалектах. Став термином той или 
иной системы, слово приобретает особую социальную значимость, 
а его местное значение, хотя и сохраняется, но в силу ограничен­
ного распространения как бы отодвигается на второй план. По­
добный пример можно привести со словом ���2�3#�  До сих пор 
в говорах ���2�3#��6  лыковый или дранковый обод вокруг решета, 
сита, кузова и под.

Это областное значение можно встретить на страницах худо-
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менитые Капитолинские игры, учрежденные в память спасения 
Рима от нашествия галлов и включавшие не только спортивную 
программу...

Интересны этимологии словаря: +	�#�	�)  фр. В буквенном 
переводе значит: ������� %�2���3 � +�	��	���  Собственно значит 
на французском: �����1	3)� ������1	3 � !�����  Одни производят 
слово !�����  от Италийского уменьшительного gazetta, 5����/#��  
����#�  или 5����/#��� ����"�/�)  каковое название сим листам 
не неприлично; а другие от gazetta, мелкой Венецианской монеты, 
которую платили за прочтение сих листов. +��T��  Узкий морской 
пролив, соединяющий два моря, названный так потому, что в ста­
рину бык мог его переплыть. Главнейшие босфоры суть: +��T��  
?��#	3�#	3  и 8	55��	3�#	3  [греч. bosforos — буквально «несу­
щий быка»].

Если бы словарь этот в наши дни не был библиографической 
редкостью, он мог бы оказаться полезен и любителю древнерусской 
живописи, и школьнику, читающему классиков, и поклоннику 
достопримечательностей наших городов — всякому любознательно­
му человеку, привыкшему размышлять над словом. И вот доказа­
тельства. «Богоматерь Одигитрие» — одна из икон музея Андрея 
Рублева в Москве. Но что значит 7�	�	��	� ? Ответ находим у Янов­
ского: 7�	�	��	�  Греческое слово, значащее: путеводительпица, 
или наставница в пути. А что такое #"����  у  Грибоедова в «Горе 
от ума»: «На куртаге ему случилось обступиться?» — «Увеселение, 
сопровождаемое музыкою и игрою, которое дает государь при­
дворным своим». В фильме «Три мушкетера» Д’Артаньян в живо­
писном мушкетерском одеянии. Но как называется эта «безрукав­
ка» на нем? — �"%������  А каковы названия атрибутов бога Ба­
хуса в изображении западноевропейских художников: стакана для 
вина и корзинки для фруктов? — ���T��  и 4	���  Почему колонны 
у здания Биржи в Ленинграде называются �������/��5	 ? ������)  
или �������  — «мост над верхнею палубою, состоящий из запасных 
стенег и реев...»: их срезы и украшают колонны. И наконец, о сло­
вах �����/�T  и �����/�T@� +����	�T)  фр. В скульптуре называются 
выпуклые фигуры, вырезанные на мраморе, меди и проч. !����	�T  
Слово, составленное из французского и итальянского, означающее 
в скульптуре выпуклую работу в толщину всей изображаемой 
вещи, для отличия от � ��"���	�T�)  под которым разумеется вы­
пуклая же резная работа, но в половину всей изображаемой вещг, 
и от +��	�	�T�  менее половины.

Для каждого, кто интересуется историей русского языка, в 
словаре Яновского особенно любопытна его филологическая часть: 
состав слов, их значения и формы, указания на сферу бытования
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Еще больше в словаре узкоспециальных терминов (Аллегрет* 
то — «речение музыкальное..,»). Словарь свой Яновский недаром на­
звал словотолкователем иностранных речений и технических терми­
нов. Вот его полное пространное название: «Новый словотолкователь, 
расположенный по алфавиту, содержащий: Разный в Российском 
языке встречающиеся иностранныя речения и Технические терми­
ны, значение которых не всякому известно, каковы суть между 
прочими: Астрономические, Математические, Медицинские, Ана­
томические, Химические, Юридические, Коммерческие, Горные, 
Музыкальные, Военные, Артиллерийские, Фортификационные, Мор­
ские и многие другие, означающие Придворные, Гражданские и 
Военные чины, достоинства, должности, и проч. как древних, так 
и нынешних времен». На стр. I—IV словаря указано, что он со­
держит также архитектурные, аптекарские, богословские, геогра­
фические, геометрические, мифологические, поэтические, физиче­
ские, хирургические, арифметические, оптические, технические, 
типографические, манежные, скульптурные, поваренные и другие 
термины.

Многие из слов, снабженных Яновским пометами специального 
употребления, в наше время входят уже в употребление общее. Так, 
аспект, альманах, космический, контингент, командировка, плат­
форма, плацдарм — по Яновскому сугубо военные; антиподы, по­
лярный  — географические; периферия, эксцентрический — геомет­
рические; эквивалент — физический и математический; гарантия -» 
дипломатический; атрибуты, блик, группа — изобразительных ис­
кусств; реванш, форсировать — карточной игры; ликвидация  — 
коммерческий; категория — логический; кризис, консультация, об­
струкция, радикальный — медицинские; авария, ало, брюки, крен, 
лавировать, пилот, шквал — морские; катастрофа — театральный; 
макулатура — типографский; концентрировать, эссенция — хими­
ческие; компетенция, конкурс — юридические; амортизация, апо­
логия, канонизация, катавасия, текст — богословские.

С помощью словаря Яновского подтверждается одна из важных 
тенденций в истории русского литературного языка XIX—XX ве­
ков — обогащение его лексики из фонда специальной терминологии. 
В XVIII веке этому предшествовало освоение общим языком лишь 
отдельных специальных иностранных терминов, как, например, 
термина армия. С Петровской эпохи это синоним старинного слова 
войско. Сумароковым слово армия употреблено переносно: армия 
мышей. У Яновского слово армия дается без специальной терми­
нологической пометы.

«Новый словотолкователь» создавался в переломную для рус­
ского литературного языка эпоху, в канун появления в печати 
имени Пушкина. Единая норма языка еще только складывалась,
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были написаны Болтиным для анализа сделанных по проекту ело* 
варя замечаний по просьбе Российской Академии, членом которой 
ученый был со дня ее основания (1783). Предложения рецензента 
рассматривались на нескольких общих собраниях Академии, 
вызывая, в свою очередь, различные суждения и мнения. Так, 
например, горячая дискуссия среди членов Академии разверну­
лась вокруг термина «синоним».

И. Н. Болтин категорически отвергал «новоизобретенное слово 
сослов, которое не означает того смысла и не имеет такой силы, 
как греческое синоним, и потому к заступлению его места не 
признается быть способным».

Но Российская Академия, согласно пуристическим тенденциям 
того времени сокращать непосредственные заимствования и вво­
дить русские соответствия для обозначения новых понятий, 
предпочла неологизм сослов, хотя термин синоним, отстаиваемый 
Болтиным, доказал свою жизнеспособность и впоследствии стал 
широко использоваться в русском языке. В «Примечаниях» 
И. Н. Болтин дал одно из первых определений толкового словаря: 
«Под именем толкового словаря разумеется такая книга, в которой 
находится не только о всех вещах, теми речениями обозначаемых, 
достаточное истолкование, то есть касательно слов и речений 
извещение о их происхождении, знаменовании, употреблении и 
проч.» «Примечания» Болтина оказали сильное влияние на окон­
чательный вариант академического издания словаря: больше места 
было уделено языку разговорному, сохранены те иноязычные сло­
ва, «дублетов которым нет в русском языке». После смерти исто­
рика в его бумагах были найдены такие лексикографические 
материалы, как «Толковый славяно-российский словарь» (буква А 
и материалы для продолжения; перевод французской энциклопе­
дии до буквы К, набело переписанный рукой Болтина; выписки 
«для разумения древних летописей», впоследствии дополненные
А. Мусиным-Пушкиным и под названием «Историческое и геогра­
фическое описание наместничеств» использованные им в «Исто­
рическом исследовании о местоположении древнего российского 
Тмутараканского княжества (СПб., 1794), а часть «Выписок» вошла 
в «Словарь географический Российского государства» А. Щекато- 
ва (М., 1807-1809, т. 7).

Важнейшим источником для успешных лексикологических 
разысканий Болтина послужили русские летописи. Огромный опыт 
позволил историку сформулировать основные требования к иссле­
дователю древних летописей, суть которых заключалась в рас­
смотрении летописей, сличении их, исправлении погрешностей, 
истолковании слов, вышедших из употребления, сравнении их 
с иностранными переводами и в критическом подходе к источнику,
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Заслуживают внимания предложенные Болтиным Толкования 
древних слов из «Русской правды». Например, вопреки убеждению
В. Н. Татищева, что �����	#  является «опиской вместо �����	#  
или по договору служащий, то есть холоп», И. Н. Болтин предло­
жил «Припять звание �����	#�  вместо отправляющего земскую 
или приказную службу», добавив, что «слово �����  в первобытно­
сти своей не тот смысл имело, который ныне представляет, но 
означало знание законов и порядка судопроизводного. Злоупотреб­
ления ябетников, сиречь законоведцев, кои по чужим делам хо­
датайство имели, заставили иметь о них худую мысль, а под 
словом �����  подразумевать крючкотворство». Верность предполо­
жения Болтина подтвердил М. Н. Тихомиров: «На месте �����	A
#�  показан �	�"�)  замена объясняется позднейшим значением 
слова �����	# � W����	#  уже стал пониматься как клеветник, об­
винитель, истец. W����	#  — судебное должностное лицо» (См.: 
Пособие для изучения Русской правды. М., 1953).

Вызывает интерес трактовка историком слова ���#)  о зна­
чении которого существовали различные точки зрения, но версия 
И. Н. Болтина была признана наиболее достоверной: «Олек — слово 
неизвестное, и только по смыслу речи полагается вместо улья, 
из которого соты уже подрезаны».
[Сравним: «История русского народа отозвалась незнанием, что 
значит ���#)  а издатели Правды (речь идет об издании Болтина, 
1799) изъяснили, что это улей с пчелами, из которого соты уже 
подрезаны. Смысл статьи, кажется, такой: «если в сотах пчелы еще 
не вывелись (был олек), то платить пять кун».— Диев И. О. 
Изъяснение некоторых выражений Правды русской. Из Журнала 
Министерства народного просвещения. 1839; «Слово ���#  значит 
пустой».— Н. М. Карамзин. История государства Российского. 
СПб., 1818; [ ��#�6  улей, из которого соты подрезаны, улей пу­
стой, улей с молодыми пчелами, не наносившими меду; мед остав­
ляемый для питания пчел зимою».— М. Н. Тихомиров. Пособие 
для изучения Русской правды. М., 1953).]

Даже небольшой перечень примеров наглядно показывает, 
насколько глубоко знал И. Н. Болтин старославянский и древне­
русский языки, что помогало ему правильно переводить «темные 
места» летописей, восстанавливать утраченные значения древних 
слов и проникать в их смысл.

Особое место в издании «Русской правды» И. Н. Болтина за­
нимали синонимы или дублеты, употребляемые исследователем 
при переводе текста для лучшего понимания древних терминов.

К примеру, в заключительном примечании под заглавием 
«Статья особая», подробнейшим образом рассказав о мерах нака­
зания в древней Руси, И, Н. Болтин поднял вопрос о нормах упо­
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дим сыть [шить]. Эт стол — ця&пить будим [будем пить чай]» 
(2 г. 4 мес.).

Почти каждое утро он обращает внимание на то, как светает. 
Нынче: «У нас свитло, а у бабушки тимно. Свитло становицца. 
Аччиво свитло становицца?». Вера (мать): «Скоро солнце взойдет». 
Он: «А куда тимно диваицца?». Вера: «Пропадает», Он: «В ночь 
пръпадаит?» (3 г. 6 мес.)».

В настоящее время дневник А. Н. Гвоздева подготовлен Куйбы­
шевским университетом к печати в издательстве Саратовского уни­
верситета под заглавием «От первых слов до первого класса. Днев­
ник научных наблюдений». Объем — 567 машинописных страниц.

Характер дневниковых записей отразился на восприятии напи­
санных на их основе научных трудов. Так, о книге «Формирование 
у  ребенка грамматического строя русского языка» (М., 1949) 
Л. А. Булаховский писал А. Н. Гвоздеву: «Рад видеть Ваш согретый 
душевным теплом и образцово выполненный труд появившимся 
в печати».

В работах по детской речи, может быть, с особой силой про­
явились гуманистические педагогические устремления А. Н. Гвоз­
дева, любовь к детям, которая отмечалась многими знавшими его 
людьми. «Нужно было видеть,— писал в 1959 году профессор 
В. А. Малаховский,— как он умел с ними [детьми] разговаривать: 
непринужденно, просто и в то же время серьезно и почтительно».

Верой в детскую любознательность, заботой о целенаправлен­
ном, научно обоснованном обучении детей была проникнута и 
работа ученого в школе, и вся его методическая деятельность. Он го­
рячо пропагандирует развитие детского интереса к языку (см., на­
пример, его статью «Иллюстрирование в наблюдениях над язы­
ком».— Сб. Родной язык в школе. Вып. 9. Л., 1926), доказывает не­
обходимость строгой научности в постановке школьного обучения. 
В 1934 году в связи с подготовкой академического орфографическо­
го справочника А. Н. Гвоздев пишет С. П. Обнорскому: «...мне ка­
жется, что в своем руководстве орфографическим делом Академии 
следует пойти и дальше..., широко организовать эксперименталь ные 
исследования, имеющие целью обосновать рациональные методы 
изучения правописания». В 30-е и 40-е годы А. Н. Гвоздев сам раз­
вертывает в школах Пензы и Куйбышева экспериментальное изу­
чение закономерностей усвоения орфографии.

В куйбышевский период (1938—1958) — период вузовской рабо­
ты — в деятельности А. Н. Гвоздева появляются многие новые на­
правления. Он создает крупные труды по фонетике, теории орфо­
графии, стилистике; вузовские учебные курсы.

Создание этих работ и завершение старых циклов исследований 
было не только проявлением творческой одаренности ученого и ре-
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дова. В иадание включены ра­
боты ученого, рассматриваю­
щие основные категории и 
понятия русской стилистики, 
ее принципы как особой от­
расли языкознания.

Пособие состоит из двух 
разделов (I. Общие вопросы 
стилистики; II. Стилистика ху­
дожественной литературы); в 
них помещены главы из книг, 
статьи, опубликованные в раз­
ные годы в журнале «Вопросы 
языкознания», и другие мате­
риалы.

Первый раздел открывает 
работа «Предмет стилистики». 
Под таким названием дана 
статья «Итоги обсуждения 
вопросов стилистики», напеча­
танная журналом «Вопросы 
языкознания» (1955, № 1). В 
1954 году журнал начал дис­
куссию по проблемам стили­
стики, в которой приняли уча­
стие известные ученые Ю, С. 
Сорокин, Р. А. Будагов, Г. В. 
Степанов и другие. Итоги дис­
куссии была подведены зак­
лючительной статьей В. В. Ви­
ноградова. Статья сыграла 
большую роль в развитии изу­
чения русской стилистики и 
определила дальнейшее на­
правление исследований по 
этим вопросам языкознания: 
автор поставил в ней узловые 
теоретические проблемы.

С небольшими сокращения­
ми в данный раздел пособия 
включена книга «Стилистика. 
Теория поэтической речи. По­
этика», изданная в 1963 году. 
В. В, Виноградов рассматрива­
ет в ней объект и задачи сти­
листики как самостоятельной 
лингвистической дисциплины, 
а также показывает ее связи 
с такими смежными областя­
ми филологии, как теория 
поэтической речи и поэтика. 
В статьях «Русская речь, ее 
изучение и вопросы речевой

культуры» (Вопросы языко­
знания, 1961, № 4) и «Пробле­
мы культуры речи и некото­
рые вопросы русского языко­
знания» (Вопросы языкозна­
ния, 1964, № 3) говорится о 
взаимосвязях стилистики и 
культуры речи (эти статьи 
даны тоже в сокращении).

«Вопросы культуры речи,— 
отмечает В. В. Виноградов,— 
должны рассматриваться с 
двух точек зрения, в двух ас­
пектах. С одной стороны, сю­
да относится анализ тех об­
щественно-языковых явлений, 
которые свидетельствуют о 
недостатке или недостатках 
литературной грамотности... 
Но есть и другой аспект у 
проблемы культуры речи. Об­
щественная речь должна быть 
не только правильной, но и 
выразительной».

Второй раздел учебного по­
собия включает краткое изло­
жение доклада В. В. Виногра­
дова на IV Международном 
съезде славистов в Москве 
(1958) «Наука о языке худо­
жественной литературы и ее 
задачи (на материале русской 
литературы)» и две главы из 
книги «О языке художествен­
ной литературы» (1959): гла­
ва 2 — «Общие проблемы и за­
дачи изучения языка русской 
художественной литературы» 
и глава 3 — «Язык художест­
венного произведения». На­
званная книга представляет со­
бой результат теоретических 
и конкретно-исторических ра­
зысканий ученого в 20—50-е 
годы. Она посвящена задачам 
изучения особой, новой отрас­
ли современной филологии — 
науки о языке художествен­
ной литературы. «Изучение 
художественного произведе­
ния, его языка, содержания,— 
пишет В. В. Виноградов,— 
должно опираться на глубо­
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В то же время изучение 
русского языка гражданами 
других государств создает для 
них возможность ознакомле­
ния на этом языке с ценно­
стями, вносимыми советскими 
народами в сокровищницу 
мировой культуры, литерату­
ры, науки, техники, что со­
действует воспитанию интер­
национализма, уважения к на­
родам Страны Советов, спо­
собствует росту популярности 
нашей миролюбивой политики.

Особенно ярко выявляется 
воспитательная, гуманистиче­
ская направленность препода­
вания русского языка в линг- 
вострановедении. «Если, изу­
чая русский язык,— пишут 
советские ученые Е. М. Вере­
щагин и В. Г. Костомаров,— 
человек почувствует красоту 
и богатство этого языка, по­
лучит способность восхищать­
ся им и ценить литературу, 
созданную на нем, то, естест­
венно, это расширит его кру­
гозор, обогатит запас полез­
ных сведений. И что еще 
важнее: человек станет гу­
маннее, воспитаннее, образо­
ваннее...»

К подобному выводу при­
водят и другие статьи сбор­
ника — скажем, о роли рус­
ской лексики советской эпохи 
в процессе изучения русского 
языка. Дело в том, что на га­
зетно-публицистическом, ху­
дожественном, научном и дру­
гом материале происходит 
знакомство изучающих рус­
ский язык с особенностями 
советского образа жизни, его 
принципами и нормами, ка­
сающимися всех сторон тру­
да и быта многонационально­
го советского народа.

Большое место в книге от­
водится проблемам подготов­
ки учителей русского языка. 
Круг вопросов, в которых бле­

стяще должен разбираться 
преподаватель русского язы­
ка — широк и многообразен. 
Статьи сборника как раз и ори­
ентируют, в первую очередь 
учителя, на наиболее важные 
моменты в науке о русском 
языке и во многом смогут по­
мочь систематизировать зна­
ния в этой области. В этой 
связи с большим интересом 
воспринимается статья Ф. П. 
Филина и В. В. Иванова о зна­
чении истории русского языка 
в воспитании лрелодавателей- 
словесников. Историю русско­
го языка, отмечают авторы, 
должен хорошо зиать каждый 
филолог-русист. Знание ее по­
может понять и объяснить 
факты, имеющиеся и в совре­
менном русском языке; и на­
оборот, без знания истории 
развития русского языка очень 
трудно понять характер и 
особенности современной язы­
ковой системы. При этом, под­
черкивают советские уче­
ные,— «изучение истории рус­
ского языка в связи с исто­
рией русского народа и в свя­
зи с другими языками служит 
делу интернационального вос­
питания преподавателей-сло- 
весников... Познавая пути раз­
вития русского языка, препо­
даватель-словесник учится по­
ниманию роли русского языка 
в развитии других языков и 
роли этих последних в исто­
рии русского языка».

Богатство русского языка 
неисчерпаемо. Чтобы овладеть 
им, нужно постоянно изучать 
русский язык, стремиться про­
никнуть в суть его законов, 
осознать их и, самое глав­
ное,— полюбить этот язык. 
Думается, к такому выводу 
придут все, кто познакомится 
с этой книгой.

Я. ( � �;&;*��(W
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Кумыкский народ один из первых на Северном Кавказе уста­
новил общение с русским народом. Документы XV—XVI веков сви­
детельствуют о том, что уже тогда кумыки поддерживали с Россией 
торговые и дипломатические отношения. Согласно письменным ис­
точникам, первое «посольство» кумыков было направлено в Россию 
в 1556 году. Послы Тарковского шамхала (шамхал — титул прави­
телей кумыков, резиденция которых находилась в селении Тарки) 
обратились к русскому царю с предложением установить торговые 
связи (См.: Гаджиева С. Ш. Кумыки. М., 1961). Эти связи особенно 
развились во второй половине XVI века, когда Россия, вслед за 
присоединением к ней Казани и Астрахани, укрепилась на Тереке. 
Дагестан имел важное значение в торгово-экономических и полити­
ческих интересах России на Востоке. Через его территорию, имен­
но по Кумыкской равнине, шли пути из центральной России в За­
кавказье, Персию и Турцию.

Рядом с кумыкскими поселениями стали возникать основанные 
русскими города и другие населенные пункты. В устье Терека воз­
никает Терский город (1588—1589), где «как в самом городе, так 
и в слободах, возникших вокруг Терского города, наряду с русски­
ми, проживало большое количество кабардинцев, черкесов, кумы­
ков» (Кушева Е. Н. Русско-дагестанские отношения в XVI—XVII вв. 
М., 1954). Примерно в это же время большое значение приобретает 
город Кизляр, который «становится центром русских сношений 
с народами Кавказа, прежде всего с кумыками» (там же).

Важным этапом в развитии кумыкско-русских отношений яв­
ляется эпоха Петра I. На территории засулакских кумыков была 
заложена крепость Святой Крест и по указу Сената от 20 мая 
1723 года по берегам Сулака было поселено около тысячи семейств 
донских казаков. Между местным населением и русскими пересе­
ленцами установились постоянные торговые связи. Под влиянием 
русских у кумыков начали развиваться земледелие, огородничество, 
садоводство. В повседневном быту стали появляться предметы, за­
имствованные у русских, многие из которых сохранили и русские 
названия: стол, кровать, картофель, конфета и другие. Кумыки, 
жившие по соседству с русскими п особенно поселившиеся среди 
них, начинают понимать русский язык, а затем и пользоваться им. 
Естественно, что и русские в общении с местным населением стара­
лись овладеть кумыкским языком, что способствовало развитию 
между ними дружеских отношений.

Большую роль в экономическом и культурном развитии кумык­
ского народа сыграло присоединение Дагестана к России в начале 
XIX века. Прогрессивное значение присоединения Дагестана к Рос­
сии заключалось в том, что народы Дагестана, в том числе и кумы-
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РУССКИЙ ЯЗЫ К 
В СОВРЕМЕННОМ 

МИРЕ

РУССКИЙ
язык

В МАЛИ
Расширение экономических и культурны х связей Советского 

Союза с государствами Африки способствует повышению интереса 
к ваш ей стране у народов этого континента. Все больше аф рикан­
цев изучает русский язы к. Республика Мали н е  составляет исклю­
чения в этом отношении. Курсы русского язы ка при Советскон 
культурном центре в Бам ако неизменно пользую тся популярностью  
у людей всех возрастов. Есть филиалы курсов и в других городах. 
Их посещают учащ иеся лицеев, учителя ш кол, врачи, служ ащ ие, 
рабочие. Занимаю щ иеся я а  курсах получаю т значительный объем 
сведений об СССР, навы ки русской разговорной речи. Преподают 
здесь сотрудники Советского культурного центра, а  такж е местные 
учителя русского язы ка и з лицеев.

К ак известно, М али — государство в  Западной А фрике с насе­
лением около семи миллионов человек. В сентябре 1960 года в 
стране была провозглаш ена республика, а  в  1962 году была прове­
дена реформа национального образования и началась борьба за  
ликвидацию неграмотности. В том ж е году в столице республики 
городе Бамако был создан Национальный педагогический инсти­
тут — самый крупный из малийских вузов, где в 1972 году было 
открыто русское отделение. Здесь готовят национальные кадры 
учителей русского язы ка для лицеев страны.

Русский язы к в нескольких лицеях Мали был введен в 
1967 году. Он преподается как второй, наряду с арабским, немецким, 
китайским, испанским. Среди пяти язы ков, изучаемых лицеистами 
по выбору, русский язы к  занимает первое место. В общей слож­
ности русскому язы ку обучаются примерно 7500 человек.

Занятия ведутся по учебникам, изданным в Советском Союзе. 
Обучение в лицее заканчивается экзаменом на звание бакалавра,
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века и отвлеченные добродетели:�
«Син же благоверный князь Воло-�
димерь возрастомь бе высок, пле-�
чима велик, лицемь красен (т. е.�
красив), волосы имея желты,�
кудрявы, бороду стригыи, рукы�
же имея красны и ногы, речь же�
бяшеть в нем толъста (т. е. «го­
ворил басом»),... глаголаше ясно�
от книг, зане бысть философ ве­
лик и ловечь (охотник) хитр,�
хоробр, крепок, смирен, не зло­
бив, правдив, не мьздоимець, не�
лжив, татьбы ненавидяще, питья�
же не пи от воздраста своего,�
любовь же имеяше ко всим...»�
(Все ссылки на Галицкую ле­
топись даются в тексте по изда­
нию: Полное собрание русских�
летописей. Т. II, М., 1962). Такие�
развернутые характеристики,�
впрочем, редки, обычно они не­
многословны, сжаты.

Иначе изображается в Галиц­
кой летописи Даниил Романович.�
Исторический материал довольно�
непринужденно группируется ав­
тором памятника таким образом,�
чтобы как можно подробнее пока­
зать деятельность Даниила.�
В обычной летописи перечисление�
добродетелей становилось своеоб­
разным рубежом, знаменующим�
естественную смену правителей�
и перенесение авторского внима­
ния па поступки другого лица,�
оно удачно вписывалось в общий�
строй погодного изложения собы­
тий. Жизнеописанию Даниила�
чужда подобная локализация�
характеристики. Она распростра-�
няется до масштабов всего произ­
ведения п как бы рассредоточена�
по многим отдельным описаниям.
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Другой тип изображ ения кн язя  всецело ориентирован на то, 
чтобы читатель увидел в нем предводителя дружин. Это — описа­
ния торжественные, создающие впечатление величия и воинского 
могущества. Они противостоят сообщениям о различных боевых 
ситуациях. Под 1252 годом в летописи рассказы вается о посещении 
Даниилом венгерского короля, у  которого в это время находились не­
мецкие послы. Галицкий князь демонстрирует западным соседям 
свою силу. Их взору открылись друж ины, двигающ иеся боевым по­
рядком: «...беша бо кони в личинах и в хоярех (попонах)’ кожаны х, 
и людье во ярыцех (латах), и бе полков его светлость велика от 
руж ья блистаю щ ася; сам ж е еха подле короля, по обычаю Руску, 
бе бо конь под ним дивлению подобен и седло от злата ж ьж ена и 
стрелы и сабля златом украш ена иными хитростьми, яко ж е ди- 
витися, кожю х ж е оловира Грецького и круж ивы  златыми плоскоми 
ошит и  сапози зеленого хъза (кож и) ш ити золотом. Немцем же 
зрящ им много дивящимся».

Летописец создает своеобразный парадный портрет князя. Оби­
лие реальных бытовых деталей служ ит здесь идеализации Даниила. 
Снаряжение и одежда интересуют автора как  атрибуты могущест­
венного правителя. Известно, что в  древнерусской исторической 
письменности подвиги друж ины часто переносились на князя. Эта 
особенность реализуется и в описании ш ествия армии Даниила 
Романовича: блистают полки, сияет и фигура князя. П ри этом ле­
тописец сосредоточивает свое внимание уж е не на конкретных по­
ступках, а на внеш них признаках предводителя и его воинства. 
К ниж ник лю буется парадом русского войска, с гордостью сообщает 
об удивлении немецких послов, вызванном богатством оснащ ения 
русской армии и роскошным одеянием Даниила: «седло от злата 
ж ьжена», «стрелы и сабля златом украш ена», кож ух «кружевы зла­
тыми ошит», сапоги «шиты золотом». Такое внимание к  золоту не 
случайно: ему придавалось символическое значение, оно служило 
олицетворением богатства и власти.

Ситуация появления Даниила перед иноземцами используется 
летописцем с определенной целью: дать самое яркое и впечатляю ­
щее его изображение. Это своеобразный центр идеальной характе­
ристики князя. Здесь он не совершает подвига, привлекающего 
к нему внимание читателя, поэтому выделить кн язя  из толпы бле­
стящих воинов можно только ещ е более яркими внешними дета­
лями: и конь под ним «дивлению подобен», и седло, и стрелы, и 
сабля — все богаче, все вызывает восхищение и страх перед могу­
щественным князем.

Описание движ ения галицких полков содержится и под 1251 го­
дом: «Воемь ж е всим съседшим и вооружыпимся, пеш ьцемь изо 
стана, щите ж е их, яко заря бе, шелом ж е их, яко солнцю восхо-

101



Именно такой необычный с нашей точки зрения, приказ кн язя  
Андрея Александровича, сына Александра Невского, получили рус­
ские воины после взятия ими шведской крепости Ландскроне. Со­
общение об этом содержите» в- Симеоновской летописи. П риведем 
его полностью. «В лето 6810 (1302 г. н. э.) князь великий Андреи 
Александровичь с Новгород»» и с всеми ратьми ходил на пемци и 
взя город немедкыи Венед, на реде на Неве, а Неву раскопати по­
велел, а немцев много иобиша, а иных руками яш а, а кн язя  их 
убита» (Полное собрание русских летописей. Симеоновская лето­
пись. СПб., 1913, т. XVIII, е. 85).

Так скупые строки летописи раскрывают нам одну из ст рапид 
героической борьбы русского народа против немецких рыцарей и 
шведских королей аа выход к Финскому заливу, который всегда 
имел жизненно важное значение не только для Новгорода, но и 
для всей Руси. Крепость Ландскроне, что в русском переводе озна­
чает «венец земли» (в летописях просто «.Венец»), была построена 
шведами с агрессивной целью на севере Новгородской земли, точнее 
при впадении реки Охты в Неву. О том, как эта попытка шведов
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чевие раскопати — «разрушить, разорить», но указывают при этом,�
что оно имеет переносный характер.

Словарь Академии Российской (СПб., 1792), Справочный и объ­
яснительный словарь к Новому Завету, составленный П. А. Гиль-�
тебрандтом (СПб., 1882—1885), причастие раскопанный поясняют:�
1) Разрытый. 2) Разоренный посредством раскапывания. Таким�
образом, имеющиеся данные позволяют установить, что приказ�
князя «раскопати Неву» не поверг в полное недоумение русских�
воинов. Однако для нас остается по-прежнему неясным, идет ли�
речь о земляных сооружениях на берегу Невы, или сама Нева пред­
ставляла собой какую-то преграду, возможно ли было и каким обра­
зом «раскопати» Неву? Кроме того, сама семантическая структура�
интересующего нас словосочетания подсказывает чисто лингвисти­
ческий вопрос, на который не дают ответа перечисленные словари:�
употреблялось ли слово раскопати в древнерусском языке со вто­
рым значением «разрушить» без какой бы то ни было связи с пер­
вым — «разрыть, раскопать землю»?

Чтобы найти ответ, обратимся вновь к сведениям о войне�
1300-1301 годов. Историки Н. М. Карамзин и М. Н. Тихомиров, изу­
чавшие события, связанные с битвой за Ландскроне, не только по�
русским источникам, но и по шведским хроникам, указывают, что�
шведское войско выступило из Стокгольма на 1100 или 1200 судах,�
и остановка его в устье Невы не была случайной. В месте впаде­
ния в Неву реки Охты существовала естественная и безопасная га­
вань, так что суда могли подходить к самому берегу. Здесь и ре­
шено было построить крепость.

Еще любопытнее для нас эпизод военных действий, содержа­
щийся в хрониках, о котором Н. М. Карамзин и М. Н. Тихомиров�
сообщают по-разному: «...россияне, имея намерение сжечь их (шве­
дов) флот, хотели при сильном ветре пустить несколько горящих�
судов из Ладожского озера в Неву; на что маршал Торкель... велел�
оградить исток Невы потаенными сваями; что новгородци, видя�
неудачу, вышли из лодок» (Карамзин Н. М. История государства�
Российского. СПб., 1892); «Русские направили в гавань Ландскроне�
зажженные плоты, чтобы уничтожить шведский флот, но шведы�
предусмотрительно заперли гавань железной цепью» (М. Н. Тихо­
миров. Борьба русского народа с немецкими интервентами�
в XII—XV веках. Госполитиздат, 1941). Очевидно, эти укрепления�
на Неве и приказал разрушить князь Андрей Александрович после�
взятия крепости. Заградительные сооружения, построенные шведа­
ми у входа в гавань, вероятно, не имели ничего общего с земляным�
валом. Следовательно, значение «разрушить» — как трудовой про­
цесс, связанный с земляными работами,-—глагол раскопати уже
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ПРОИСХОЖДЕНИЕ выражения 
на чем свет стоит — пока что одна 
из фразеологических загадок рус­
ского языка. Попытка разгадать 
ее принадлежит авторам «Крат­
кого этимологического словаря 
русской фразеологии» Н. М. Шан­
скому, В. И. Зимину и А. В. Фи­
липпову. Констатируя, что источ­
ник оборота ругать {ся) на чем 
свет стоит «неясен», они выска­
зывают следующее предположе­
ние: «Связано с заговорами; ругая 
основания мира, человек полагал 
этим воздействовать на них» 
(Русский язык в школе, 1979, 
№  6) .

Однако такое толкование 
мало проясняет исходный образ 
фразеологизма. Во-первых, оно 
находится в противоречии с се­
мантической и грамматической 
логикой выражения, которое зна­
чит — не осуждать или укорять 
«основания мира», а основатель­
но, интенсивно, безудержно бра­
нить кого-то или что-то. Следова­
тельно, речь идет не о воздейст­
вии на мир, свет, вселенную, а о 
воздействии на бытовой и кон­
кретный объект действительно­
сти. Во-вторых, среди заговорных 
формул, части которых действи­
тельно могли становиться ядром 
фразеологизмов, нет таких, кото­
рые бы выражали идею «воздей­
ствия на основания мира». За­
говор — это связанный с суеве­
риями реликт народной медици­
ны, колдовское средство, направ­
ленное против болезней или злых 
духов и демонов, а не против ос­
нов мироздания вообще. Наконец, 
приведенная гипотеза построена

ЯЗЫК И ОБРАЗЫ ФОЛЬКЛОРА
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рота на чем свет стоит — «основа мироздания», «нечто очень проч­
ное и надежное»: ср. в этом отношении врет, что под ним ни одна�
лавка не устоит или лжет, что ино сани трещат (Михельсон М. И.�
Русская мысль и речь. Свое и чужое. Опыт русской фразеологии.�
СПб., 1912), где лживость как бы испытывается «на прочность».

С другой стороны — перед нами уже эвфемизм (смягченное вы­
ражение), прямое значение которого «рассказывать противоречи­
вые небылицы об основах мироздания». Эти два представления со­
единяются фольклорной традицией, где эвфемистическое значение�
подкрепляется старинными горькими пословицами, известными�
русским и украинцам: Свет спокон веку неправдою стоит, Ложь�
стоит до правды, укр. Брехнею ceir живе и в то же время Не на�
брехне ceir стоёть.

Эвфемизмом в конечном счете является и сочетание ругать�
на чем свет стоит. В нем присутствует общее усилительное значе­
ние оборота на чем свет стоит, свойственное и другим глагольным�
сочетаниям, но глагол ругать здесь употреблен прежде всего пото­
му, что этот оборот в фольклорном употреблении может быть и�
смягченным, эвфемистическим наименованием дурака. Ведь именно�
на дураках, как утверждает шутливо-язвительная пословица,�
и держится мир: Дураками свет стоит, Дураками свет красится.�
Следовательно, буквальное значение фразеологизма ругать на чем�
свет стоит — «называть кого-либо дураком». Показательно, что�
именно такой, эвфемистический характер выражения отразил�
в «Сказке о рыбаке и рыбке» А. С. Пушкин, где после эвфемизма�
дается и его «расшифровка»:

Старуха сидит под окошком,
На чем свет стоит мужа ругает:
«Дурачина ты, прямой простофиля!
Выпросил, простофиля, избу!..»

Эти пушкинские строки — первое появление фразеологизма�
в русской литературе. Несомненно, популярность пушкинской сказ­
ки е немалой степени способствовала активному употреблению обо­
рота на чем свет стоит именно в сочетании с глаголом ругать. Ро­
дившись на основе древних мифологических представлений о все­
ленной у восточных славян, этот оборот первоначально мог�
соединяться с различными глаголами, усиливая их значение. Фоль­
клорная традиция обусловила его шутливое переосмысление, что�
заострило его экспрессивность. Освещенное гением Пушкина, на­
родное выражение ругать на чем свет стоит вошло в русский ли­
тературный язык и продолжает жить в нем и в наши дни.

В. М. МОКИЕНКО�
гисупок С, Гавриловой
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Времена года �������� #�����

Так исстари называли весну н начало лета. Последний месяц�
весны май в говорах пмеет названия: мур, лиетопук, росё.пик. На­
звание мур связано со словом мурава «трава». Замураветь — зазе­
ленеть (о весенней траве и деревьях) [архангельские говоры]. На­
звание лиетопук образовано от лист и пук, последнее от пукаться�
«распускаться (о почках)». Береза пукается — зеленеет. Недавно�
стоявшие голыми леса начинают постепенно окутываться зеленой�
дымкой листвы: лее бросается; лист бросился (на каком-либо де­
реве). В говорах это значит: «распустились листья какого-либо�
дерева». В новгородских говорах время появления листвы назы­
вают распрйска.

Зеленеет лес:

Идет—гудет Зеленый Шум,
Зеленый Шум, весенний шум1

Играючи, расходится�
Вдруг ветер верховой:
Качнет кусты ольховые,
�2+CF.-� JC/0� G�.-28D3K5
Как облако: все зелено,
И воздух и вода!

� . 4 7 , 1 2 � � � �./.DCB� A3F

Интересно примечание Некрасова к названию стихотворения «Зе­
леный шум»: «Так народ называет пробуждение природы весной»,
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ском языке соответствуют хура, ут, уксах, укса и т. п. Совр#мен" 
ная форма Урал вместо старой Арал была обязана влиянию Древ- 
них, уже сейчас исчезнувших диалектов булгарского языка, от 
носителей которых усвоили это название современные народы При- 
уралья. Изменение а останется неясным, если не будет учтена роль 
древних булгарских диалектов в формировании лексики и топони­
мии Приуралья. Вопрос этот требует некоторых пояснений.

Дело в том, что чувашско-булгарский язык когда-то имел 
гораздо большее распространение, чем сейчас, но в конце XIII —> 
начале XIV вв. часть булгар по каким-то причинам испытала 
смену языка чувашского типа на тоже тюркский язык типа совре­
менного татарского. Об этом говорят булгарские надгробные над­
писи соответствующего времени. К середине XIV века на террито­
рии современной Татарии надписи на языке, близком к чувашско­
му, исчезают, их место занимают надписи на старотатарском языке. 
Между чувашами и татарами, предки которых когда-то составляли 
единый булгарский народ, возникает языковой барьер, который 
вместе с рядом других причин привел к возникновению двух 
разных народов.

Татары, в языке которых тюркское нарицательное слово арал 
«остров, возвышенность» неупотребительно, сохранили топоним в 
старинном булгарском звучании Урал; так же звучит топоним и 
в башкирском языке. А вот в казахском языке сохранился его 
более древний булгарский облик Орал, но исключительно как то­
поним, отличающийся от обычного нарицательного существитель­
ного арал, с которым казахский топоним Орал уже пе соотносится.

Река Урал, текущая с Уральских гор, получила современное 
название только в 1775 году, когда Екатерина II, желая искоренить 
память о мятежных яицких казаках, участвовавших в восстании 
Емельяна Пугачева, приказала переименовать реку Яик в реку 
Урал. Тогда же Яицкий городок получил наименование город 
Уральск по переименованной реке. Следовательно, река и горпый 
хребет с прилегающей к нему территорией, служащие естествен­
ной границей между Европой и Азией, получили единое собствен­
ное имя до какой-то степени случайно, но здесь также отразилась 
и закономерность — присваивать смежным географическим объек­
там одинаковое собственное имя,

И. Г. ДОБРО ДОМОВ 

Рисунок В. Комарова
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Ведь город Юрьев на Суздалыцине не был одинок. Существовало�
несколько омонимичных ему топонимов — Юрьевых, Юръевцев.�
И сейчас существуют населенные пункты с подобными названиями,�
например Юръевец (ныне — поселок на пути из Владимира в�
Москву).

Город Юрьев-Польский в отличие от Владимира, Суздаля, дру­
гих городов «Золотого кольца» не связан с какими-либо крупными�
историческими событиями. Однако около него произошли две боль­
шие битвы эпохи феодальной раздробленности (в 1177 и 1216 го­
дах). Обе они получили названия Липицких (по речке Липице под�
Юрьевым). В Юрьеве-Польском находится архитектурное чудо вла­
димирских зодчих — Георгиевский собор, построенный в 1234 году.

В Мещере, среди лесов, речек и озер, также в стороне от ос­
новной трассы «Золотого кольца», расположен старинный центр�
стекольного производства — город Гусь-Хрустальный. Он возник в�
середине XVIII века, получив свое название по реке, на берегу ко­
торой был построен, и в соответствии с профессиональной заня­
тостью основной части населения.

Река Гусь — левый приток Оки. В. А. Никонов в своем словаре�
отмечает, что этот гидроним принадлежит какому-то неизвестному�
языку. Так, в гидронимии этой территории часто встречаются реч­
ные и озерные названия с основой -ус. Существует также версия,�
связывающая гидроним Гусь с угро-финскими языками и в соот­
ветствии с этим трактующая его как «река Еловая», ср. эрзянское�
слово куз, финское kuusi, имеющие значение «ель». Распростране­
на также гипотеза (попавшая в многочисленные краеведческие�
издания) о непосредственной связи названия реки Гусь с назва­
нием птицы. Однако это менее правдоподобно, поскольку подав­
ляющее большинство гидронимов в этих местах содержит неславян­
ские основы; эти речные названия были усвоены, адаптированы�
славянами при освоении Мещерского края. К тому же, по законам�
словообразования славянских гидронимов, название реки в таком�
случае должно было иметь производную форму. Иными словами,�
вряд ли было возможно образование гидронима по схеме «река,�
гусь — река Гусь». Доказательство этому находим в книге Г. П. Смо-�
лицкой «Гидронимия бассейна Оки (список рек и озер)» (М., 1976),�
где зафиксированы такие производные речные и озерные наимено­
вания, как Гусиха, Гусиное, Гусянка, Гусячий Брод, Гусенкова Бо­
лото и др.

Гидроним Гусь вошел в состав не только ойкопима Гусь-Хрус­
тальный. В Рязанской области на берегах той же реки стоит горо­
док Гусъ-Железный, Оба эти топонима возникли в XVIII веке; два�
названных города первоначально были заводскими поселками,
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ИЗ ИСТОРИИ СЛОВ И ВЫРАЖЕНИЙ

С целым миром спорить я готов,
Я готов поклясться головою 
В том, что есть глаза у всех цветов 
И они глядят на нас с тобою.

...В час раздумий наших и тревог,
В горький час беды и неудачи 
Видел я: цветы, как люди, плачут 
И росу роняют на песок.

...Кто не верит, всех зову я в сад, 
Видите: моргая еле-еле 
На людей доверчиво глядят 
Все цветы, как дети в колыбели.

Р а о у л Г а м з а т о в .  
Есть глаза у цветов

Нет ничего на земле нежнее, поэтичнее и живописнее цветов —■ 
этого хрупкого и драгоценного дара природы.

В Древнем Египте и Индии, в Элладе и Римской империи, 
в Японии и Мексике — везде и всегда цветы служили символом по­
клонения прекрасному. Их изображения издавна были основой для 
различных эмблем. Так, Индия украшала свой герб лотосом, а в 
Египте почитали лилию. Лилии поклонялись и древние персы, ко­
торые даже свою столицу назвали Суза — «город лилии».

Цветы способны задеть самые нежные струны души. Вот пер­
вые впечатления археолога Картера при вскрытии гробницы Тутан-
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ЕЩЕ в глубокой древности наро­
дами были созданы яркие образы 
богов, героев, злых и добрых су­
ществ. Античная мифология пред­
ставила в лице своих персонажей 
практически все человеческие ка­
чества. Олицетворяют мощь, силу 
Геракл и титаны; красоту, лю­
бовь — Афродита; мир искусств —
Аполлон и т. д.

В мифологии имена и назва­
ния персонажей однозначны, но 
за ее пределами они приобретают 
многозначность.

Как известно, любой перенос 
осуществляется на основе каких- 
либо ассоциативных признаков.
Так, например, в мифологии сло­
во сатир означает «лукавое, сла­
дострастное существо с козлины­
ми ногами, бородой и рогами».
Вне мифов по ассоциативным 
признакам, связанным с лукавст­
вом и сладострастием, свойствен­
ным некоторым людям, оно при­
обрело два переносных значения.
Сравним исходное и переносные 
значения этого слова. Первое ил­
люстрируется в 17-томном Словаре современного русского литера­
турного языка таким примером; «Диана, берегись! Старик Сатир 
не дремлет!.. Я слышу стук копыт... Рога прикрыв венцом, Вот он, 
любовник нимф, с пылающим лицом, Обезображенным порывом 
страсти зверской» (Фет. Диана...). Второе значение — «о сладостра­
стном похотливом человеке» — таким: «Вы вели себя как старый 
волокита, обольщающий молодых девушек подарками, смотрели на 
меня, как сатир» (А. Островский. Доходное место). Третье значе­
ние — «о лукавом, насмешливом человеке» — мы встречаем в таком 
контексте: «Лишь один оставался спокоен — Это дедушка медный 
Крылов: — Не бездушным глядел истуканом, Он лукавым сатиром 
глядел» (Некрасов. Недавнее время).

Вторичное значение слова фурия (древнеримская богиня мще­
ния) обусловлено ее ролью, о которой можно судить по цитате иа 
стихотворения Батюшкова «Сон могольца»: «...Терзаемый бичамн 
фурий, Пустынник испускал ужасный вопль...». Вторичное значение
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ходство, преимущество», «символ победы» и др.'Вот примеры такого�
употребления из картотеки Словарного сектора Института русского�
языка АН СССР: «Глас его гремит во уши всей Европы; суд его ве­
рен; лавр и пальма раздается им по достоянию» (Ф. Ф. Тень Оссиа-�
на); «Здесь, друзья мои, отдайте пальму Английским законодате­
лям, которые умели жестокое правосудие смягчить человеколю­
бием» (Карамзин. Письма русского путешественника); «Ты�
шествуешь в Петрополь с миром И лавры на главе несешь; Ты про-�
вождаешься зефиром И Россам пальмы раздаешь» (Державин. На�
шведский мир).

Слово пальма в русском языке XVIII века употреблялось во�
фразеологически связанных глагольных сочетаниях раздавать паль­
мы, отдать пальму, срывать пальму, получать пальму и др. Как из­
вестно, словари отстают с регистрацией слов и значений, поэтому�
переносное значение слова пальма в словарях русского языка отме­
чается лишь во второй половине XIX века.

В русском языке XVIII века широко известным было слово�
первенство — «первородство», «преимущество над кем». Первенст­
во в значении «преимущество» употреблялось и в глагольных со­
четаниях: отнять, иметь, приписывать, уступить первенство я др.�
Очевидно, слова пальма и первенство в значении «преимущество»�
в какой-то степени являлись синонимами.

В начале XIX века слово пальма в переносном значении часто�
употреблялось с существительными красноречие, ум, остроумие�
и др. в родительном падеже без предлога: «Бюффон и ЗК. Ж. Руссо�
пленяют нас сильным и живописным слогом: мы знаем от них са­
мих, чего им стоила пальма красноречия!» (Карамзин. Отчего в Рос­
сии мало авторских талантов?); «Если они [критики] одержат�
пальму ума и прекрасного побуждения, тогда и мы тиснем статей­
ку на Брамбеуса, от которой, надеемся, он ужо не встанет» (Биб­
лиотека для чтения, 1834, т. 3, ч. V); «Завязывался разговор между�
действующими лицами и партером, причем пальма остроумия и ед­
кости всегда почти оставалась за последним» (Анненков. Накануне�
пятидесятых годов).

По-видимому, в начале XIX века в русском языке начинает�
употребляться и выражение пальма первенства. По данным карто­
теки Словарного сектора, одним из первых использовал его�
К. Ф. Рылеев в письме к А. С. Пушкину 12 мая 1825 года: «Пуш­
кин! ты приобрел уже в России пальму первенства: один Державин�
только еще борется с тобою, по еще два, много три года усилий и�
ты опередишь его». Если словосочетания пальма красноречия, паль­
ма остроумия, пальма едкости, пальма ума и др. так и остались�
индивидуально-авторскими, то сочетание пальма первенства, начи­
ная с 30-^40-х годов XIX века, получает широкое распространение.
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давать победителю в состязаниях пальмовую ветвь или венок)». 
Б литературе для массового читателя это выражение объясняется 
следующим образом: «Пальма первенства. Это почти то же самое, 
что лавровый венок... На олимпийских играх и других народных со­
стязаниях греки не только увенчивали победителей лаврами, но еще 
и вручали им пальмовые ветви. Недаром сама богиня победы—» 
Нике изображалась с такою ветвью в руках (следует помнить, что 
под пальмовой ветвью обычно подразумевают перистый лист фини­
ковой и других похожих пальм). В переносном смысле пальма пер- 
венства озпачает выход на первое место, бесспорное преимущество 
или приоритет» (Вартаньян. Из жизни слов).

Фразеологический оборот пальма первенства имеет своп осо­
бенности употребления, о которых говорится в толковых п перевод­
ных словарях: он сопровождается стилистическими пометами 
книжное или высокое, не имеет грамматической формы множест­
венного числа.

Пальма первенства употребляется в польском, болгарском язы­
ках, однако в словарях иностранных слов, толковых и этимологи­
ческих словарях этих языков ничего не говорится о происхожде­
нии данного фразеологизма: был он образован в этих языках или 
был заимствован.

В разных языках в результате так называемого грамматическо­
го приема развертывания — замены слова словосочетанием, пере­
дающим его значение,— были образованы фразеологизмы со словом 
пальма. В итальянском, польском, немецком и других языках вто­
рым компонентом фразеологического оборота выступает слово по­
беда. В русском же предпочтение получило слово первенство. Это, 
по-видимому, объясняется тем, что слово победа ассоциировалось 
прежде всего с военными действиями, а первенство — о любым де­
лом, в котором можно добиться преимущества. Несмотря на то, что 
иноязычное по происхождению слово пальма в конце XVIII — на­
чале XIX века в русском языке употреблялось в переносном зна­
чении «преимущество, превосходство», новое фразеологическое со­
четание пальма первенства не было тавтологичным. Оно получило 
широкое распространение, пополнив словарный состав русского и 
других языков, обогатив их фразеологию.

В. Н. СЕРГЕЕВ 

Рисунок В, Толстоногоеа
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